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Uet zal aan hen, die deze uitgaaf en vertaling van 
twee Ethiopische Brieven van job XiUDOLF hunner 
belangstelling waardig schatten, zonder twgfel aan- 
genaam zijn, niet slechts vooraf omtrent de aan- 
leiding tot het schrgven derzelve te worden inge- 
licht, maar ook aangaande dien grooten Geleerde 
in het algemeen eenig berigt te ontvangen, waar- 
uit zg zgn persoon en zgne lotgevallen van naderbg 
leeren kennen. Het kost ons te minder moeite, 
aan dit verlangen , bg onze Lezers verondersteld , 
te voldoen , wgl ludolf's leven vrg uitvoerig door 
een zgner jongere tgdgenooten, met name chris- 
TiAAN JUNCKER, beschreven, en in het jaar 1710 
door den druk is gemeen gemaakt (1). Dit werkje, 

als 

(i) De titel is als volgt: Commentariuê de vita^ fcripiiêque ao 
meritia lüuairis Viri jobi lvooiii, Consiliarii qv&ndam Serenis" 
simorum Saxoniae Ducum Intimi, viri pet eruditum orhem eele» 
herHmi. Auetore chbistiaho jvhc&b&o, Dresd., Hietoriographo 
Dueali Saxo-Hennebe rgico. Jn Jppendice adjeciaeeunt tum Epi- 

1 ¥ eiO' 



als voor een gedeelte uit 's mans eigenhandige aan- 
teekeningen voortgevloeid (2), en vele kenmerken 
van naauwkeurigheid en volledigheid vertooneride, 
mag, wat deszelfs geschiedkundige zgde betreft, op 
groot vertrouwen aanspraak maken (3), en is dan 
ook, hetzg onmiddell^k, hetzg uit eene tweede of 
derde hand, klaarbl^kelgk door allen gevolgd, die 
in lateren tijd eene kortere of langere schets van 
ludolf's leven opgesteld, en in het een of ander 
Woordenboek aan het Publiek hebben medegedeeld. 
Zoo wg veronderstellen mogten, dat junckjer's ge- 
schrift: voor al onze Lezers toegankelgk was, zou- 
den wg gewis ons de moeite, van hun een uittrek- 
sel daarvan te leveren, bespaard, en eeniglgk naar 
die bron zelve hen verwezen hebben^ doch in te- 
gendeel moeten wg ons zeker overtuigd houden, 
dat zeer weinigen zich die aanwgzing zouden kun- 
nen 

êtülaê altquot clarorum virorum , turn eiiam Specimen Linguae Hat- 
tentotticae, nunquam alias ad notitiam Germanorum perlatae. Lipsiae 
et Francofurti, 1710. (246 pag. 8**.) 

(9) Wij zien uit pag. 4 * <lat lüdolf het voornemen gebad heeft, 
om in navolging van andere Geleerden , zijn eigen leven te schrij- 
ven , en dit« in de Duitsche taal opgesteld , aan het Publiek roede 
te deelen. In bet volvoeren van dat plan door den dood ver* 
binderd , heeft hij niettemin zeer belangrijke aanteekeningen daar- 
toe betrekkelijk nagelaten, die door jüncker gebruikt, en meer- 
malen in den loop van zijn werkje opzettelijk vermeld zijn. 

(3) Vii] moeten evenwel bekennen, dat wij op meer dan eene 
plaats de berigten , daarin voorkomende , uit lvdoiï^s eigen schrif- 
ten hebben moeten verbeteren, en vooral in letterkundige pun* 
ten onnaauwkeurigbeden van eenig belang hebben aangetrojBTen. 



iien te nutte maketi , vermits dat boek , althans in 
deze streken , hoogst zelden meer gevonden' wordt, 
en van het7ielve, behalve het exemplaar door ons 
gebruikt (het eigendom onzer Akademische Boekerg), 
slechts hier en daar nog in ons Vaderland een zal 
voorhanden wezen. Den^langeren weg in te slaan 
acheen dus reeds hierom ons noodzakelgk, maar 
niet minder ook om eene andere reden nog, ten 
gevalle van den Lezer verkieslijk toe : wat toch op 
de weinige bladzgden , die hier volgen , hem wordt 
aangeboden, en zoo wg ons niet bedriegen, voor 
het tegenwoordig oogmerk geheel zal toereikend 
zgn, maakt de kern uit van 187 bladz^den, die 
ludolf's leven bg junck^b. beslaat: misschien zou 
menig een' die omvang van hetzelve te groot, en 
ook de schr^fltrant te mat en wgdloopig zijn. 



Gesproten uit een vrg aanzienlgk geslacht, welks 
leden sedert meer dan een eeuw voorname rege- 
lingsposten in de stad Erfurt bekleed hadden, 
zag JOB LUDOLF, of, gelijk hg eigenlgk heette, 
LEUTUOLF (4), aldaar op den 15*'"' Jung 1624 

' het 

(4) Men vindt bi] jonckba, op eene Tabel, die tegenover p. i86 
15 ingevoegd, den geslachtsLoom van lvoolf sedert i5üf, 
waaruit bliikt^ dat ie dien jare een hicolahs lbutholf, de bet- 
overgrootvader van JOB , in de oude gedenktafelen der stad Et" 
furi als Raadsheer vernield wordt. lasgeliiks ziet men daaruit, 
dat zijn grootvader, joiiamke5 leutholf, Thesaurier der stad, de 

eer- 
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jbet licht* Zgne eerste opleiding was alles behaWe 
gelukkig, en geenszins gèëvenredigd aan zgn voor» 
treffelgken aanleg, die reeds zeer Troeg zich ont<- 
wikkelde, en vooral door vlugheid en leyendig- 
iieid van geest zich openbaarde. In 1639 ging hg 
van het Gymnasium tot de Hoogeschool zgner ge- 
boortestad over, woonde daar in den beginne, 
schoon zonder veel lust en genoegen, de Lessen 
over de Natuur- en Geneeskundige Wetenschap 
bg, eu drie jaren kter, met niet veel meerder 
smaak, die oyer de Regtsgeleerdheid. Inmiddels 
l^de hg zich , zgne natuurlgke geneigdheid vol- 
gende, vooral op het aanleeren van talen toe, en 
maakte zich met grooten gver , behalve eene meer 
volledige kennis van het Latgn en Grieksch, ook 
de Fransche, Italiaansche, HoUandsche en Spaansche 
talen eigen: voorts had hg eene overheerschende 
liefde voor de toonkunst, bespeelde velerlei zoo 
snaar- als blaasinstrumenten met gemak en toe- 
juiching , en deed ook nog zgn uiterste best, om 
door een schoone en sierlgke hand boven de mees- 
ten zgner tgdgenooten in het schrgven uit te 
munten. Daar de taalstt^die hem oneindig veel 
beter, dan alle overige takken van wetenschap, 

ge- 

eerste geweest is, die den geslachtsnaam levtuolf in lodolf yer- 
anderd heeft. Zijne nakomelingen voerden vervolgens allen de- 
zen nieuw gefatsoeneerden naam, schoon de gedachtenis van 
des zelfs vroegeren klank daarom niet verloren ging. Zoo staat 
b. V. nog op den titel der Historia Aethiapica aldus gedrukt : 
joBi LUDoiiVi, alioê ^eut*1^0(f dicii, hisioru abth. enz. 



geriel, gaf hg sich weldra geheel ea al aan de*^ 
zelve over, en begon nu vooral op de Oosteischê 
talen zgne aandacht te vestigen, en deze zich als 
het bepaalde doel van zgne letteroefeningen voor 
te stellen. Na zich met de eerste beginselen van 
het Hebreen wsch, Chaldeeuwsch , Syrisch, Sama«- 
ritaansch en Arabisch , te hebben gemeenzaam ge-» 
maakt, begon h^, reeds in 1643, ook met het 
Ethiopisch zich bezig te houden, een dialekt, toen 
aan zeer weinigen bekend, maar daarom juist voor 
LUDOLp's eerzucht te aanlokkender. Tot dat oog«« 
merk zich bedienende van het Ethiopisch Psalm- 
boek, door POTKBN uitgegeven (5), en van de 'Gram- 
matica en het Lexicon, daaruit door karkrAD, 
een zgner vroegere Leermeesters (6), vervaardigd, 
overtuigde h^ zich spoedig, dat aan beidfe deze 

laatst* 

(5) Psalterium Aethiopice. Ciem annesia hymnis et ordtionibus 
quibMdam V. T. Adjuneto etiam Camiieo Cantioórum, Opéra 
jo. poTKraii. Romae, i5i3, 4^. £en lateren druk daarvan, doch 
enkel Tan het Psalterium, met bijvoeging yan den Hebreeuw- 
schen tekst^ en de Grieksche en Latijnsche Yertalingcu, gaf de- 
zelfde roTXBv» Ti] f jaren later, in folio, te Keulen uit Insgeï^ks 
is de Bthiopische overzetting der Psalmen en van het HoogÜMl, 
die in de Londensche Polyglot (ten jare i656 verschenen) voor- 
komt , slechts een slordige nadruk van die uitgaaf van poikkh. 

(6) Wij lezen bi] jvnckbr (p. i3), dat de hier bedoelde 
V. K4EtiaAD, uit fFeissensee tSkomaii^y eenigen ti]d de bijzondere 
Leermeester en Opvoeder van den jeugdigen ludolf geweest is, 
doch dat deze, reeds op elfjarigen ouderdom geen grooten eer- 
bied voor het verstand en de kennis van dien verwaanden man 
aan den dag leggende, zeer spoedig door hem Trerd weggezon- 
den , en in de handen van een anderen Leermeester overging. 
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laatstgenoemde geschriften volstrekt geene waarde 
gekecht kon worden , als te eenen male ongeschikt^ 
om. er óf de bgzondere wetten dier taal, óf de 
ware heteekenis der woorden , door te leeren ken* 
nen* Reeds toen dus besloot de negentienjarige 
jongeling^ zelf met moed de hand aan het werk te 
slaan, en met wegwerping der gebrekkige hulp- 
middelen ^ door KARNRAD geleverd, al zyne krach* 
ten . in te spannen , om uit hetzelfde Psalterium 
Tan. POTKEN eene nieuwe Ethiopische Grammatica, 
en eveneens een. beter Lexicon , voor eigen gebruik 
te zamen te stellen. Uverig hiermede bezig , kreeg 
hg een Ethio^isch Handschrift, toebehoorende 'aan 
JOH. ERN. GSRHARD , Hoogleeraar der Godgeleerdheid 
te Jena , in handen, met het verzoek van dezen, hem 
daarvan eene vertaling te doen toekomen. Litdolp 
voldeed aan die uitnoodiging, en toonde alzoo, reeds 
toen voor eene taak berekend te zijn, die anderen, 
en daaronder vrg geleerde mannen, bekend had* 
den dat hunne krachten te boven ging. Ziedaar 
het begin vau zijnen roem, en levens voor hem 
een magligen prikkel om het eenmaal ingeslagen 
spoor met dubbelen lust te vervolgen. 

Wg zeiden reeds boven, dat ludolf in 1642 ook 
de Lessen over de Regtsgeleerdheid aan de JErJuri- 
sche Hoogeschool had bggewoond: twee jaren later, 
na ernstig over zgne eigenlgke bestemming te heb- 
ben nagedacht, begreep hij, dat vooral die studie 
door hem niet mogt verwaarloosd worden, maar 
dat hij liever eenigeu tgd achtereen zich uitslui- 
tend 
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tend aan dezelve wgden moest, om naderhand met 
te meerdere yrghéid en geheel onverdeeld tot zgne 
geliefkoosde letteroefeningen te kunnen terugkee- 
rto. Hij nam dan een beduit overeenkomstig dit 
pUgtbesef, legde met inspanniiig en ongemeene viyt 
Kich» onder de leiding van joh. muller, op het 
genoemde Vak van stadie toe, en verdedigde on- 
der dezen, in April van het jaar 1645, met een- 
parigen lof van alle aanwezigen, eenige stellingen 
ê^ fictiime Juris* Doch nu scheen ook de tg d ge- 
komen, dat de van g ver brandende jongeling zich 
meer in het groot mogt gaan vormen, en nieuw 
en steviger voedsel zoeken voor zgn nog . al :te zeer 
onbevredigden weetlust: Erfurfs kring, en de 
hulpmiddelen daar aangeboden, waren te klein en 
te gering voor hem : bij vreemden was meer te 
vinden, dan deze zgne Vaderstad opleverde; en 
vooral omtrent Ifederlcmd was hem eene mare van 
geleerdheid en wetenschappelgken bloei ter oore 
gekomen (7) , die zgne nieuwsgierigheid gaande ge- 
maakt, en spoedig zijn plan, om in de eerste plaats 
die streken te bezoeken, had tot rgpheid gebragt* 
Zoodra hg dus de Erfurische Hoogeschool met 

glans 

(7) Vooral ook door ziineo oudsteo broeder, KoniAD aubolf, 
die voor zijne studie zich een geruimen tijd in Nederland had 
opgehouden (later werd hij Raadsheer te Erfurt)^ had lhooi»* 
de Toordeeligste berigten oAtvavgen omtrent den stand der We* 
leofichap aldaar, en was ziin lust ontvlamd geworden, om ook 
self naar dat land van vrijheid en geleerdheid eenen uitstap te 
maken. 
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gbms Terlaten kon, om de beroondsle iiij^tiiiga& 
der Bnitenlaiiden achterrolgeiu in oogfnadiomr te 
iiemaiy werd aanstonds Nederland^ en bepaalddgk 
Ltj/den^ het doel sgner reis, soodat hg reeds in 
Jong Tan het straks genoemde jaar, ofrer CrroMm- 
geHy Franeher en jimsierdam^ aldaar aankwam, 
en oogenhlikkelgk zich als Stodent in de rolle der 
Hoogeschool liet inscluHgyen (8). Hier was het nn 
eensdeels de Latgnsche en Grieksche Letterkunde, 
waarin ujdolf met het gelukkigst gevolg en den 
grootsten roem zich verder oefende, en anderdeels 
vooral de verschillende takken der Oostersche taal- 
kennis: in het Hebreeuwsch strekte de geleerde 
l'empereub. (9) , in het Arabisch de wgdvermaarde 
eouus (10) hem tot Leidsman: met welk genoegen 
zulk een onderwgs door hexa genoten werd, en 
welke vrachten het voortbragt, zal wel, zonder 
onze aanwgzing , door ieder gereedelgk beseft wor* 

den* 

(8) Wij kuDDen onzen Lezeren de b^zonderheid mededeelen» 
dat werkelijk in het Album onzer Hoogeschool, op het jaar i645» 
toen JOH. roiTAHDBE yav X.EEKHOTIH Toor de achtste maal Rector 
waf, de naam van job ludoif, als op den i^^ Joni] ingesehre- 
Ten, met deze woorden voorkomt: ^Johus Ludolphus Erfurtinus 
Turingius Studiosus Juris Ann, 31. haHtans apud Comeliam van 
dêr Voort prope iemplum Petri." 

(9) Over dezen vindt men eene korte aanteekening in de Ge* 
tchiêdenii der Leidsche Hoogescheol Tan den Hoogleeraar sikgbv- 
BXBK, Deel II. bL ii5 en 116 der Bqlagen. 

(10) Voor de meeste Lezers zal het overtollig zijn, hen ook 
omtrent dezen bekenden Geleerde naar het boyen aangehaalde 
Werk, Deel IL bl. ii4 en h^ der Bijl., te verwijzen. 
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den. Ook voor zgne Ethiopische studie vond h^ 
té Leyden voedsel , en gebruikte met alle. mc^elgke 
vl^t de Handschrifte^ en Werken^ aldaar op de 
Akademische Boekerg in dat dialekt voorhanden ^ 
welke op voorspraak van l'bmp£R£TJR, hem door 
DANIËL HEiNSiüs (11) met de meeste welwillend-^ 
heid verstrekt werden. Doch ook de studie der 
Regten verzuimde hij niet, en wou, als gelukkig 
beoefenaar der Staatkundige Wetenschap , vooral de 
gunst, én vriendschap van glaudïus salulasüjIs, een 
man , toen onder de eersten in Europa geschat , en 
op denzelfden voet als vroeger sgaugea, tot op* 
luistering van de eer^der Hoogeschool, aan haar 
verbonden (12). 

Aldus gitig een jaar voor ltjdolf voorb^g , waarin 
hg de kostbaarste aanwinst van kennis deed, en meer 
nog dan hg zich had voorgesteld, genoot: langer 
had hg zich hier opgehouden , zoo niet op het on- 
verwachtst hem eene gelegenheid was aangeboden, 
om zgnen dorst naar wetenschap ook elders te 
gaan lesschen, zonder eenige krenking van zgn gel-* 
delgk belang, dat inmiddels door meer dan gewone 
uitgaven geleden had. Door tusschenkomst en op 
aanbeveling van l'embereur, werd hg op zeer 
voordeelige voorwaarden aangezocht, om tot reis- 

ge- 

(ii) Toenmaals Bibliotbecaris : zie hctzeUUe Werk, t. a. pi 
bl 90—92 en bl. 379, 280. 

(19) Zie insgelijks aldaar, Deel I. b). 189 en elders; Deel II. 
bl. 117. 
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gezel te dienen van eenen jongen Regisgeleerde van 
goeden huize, en ongeveer van gelgken leeftgd, 
JoHANNES DE THIJS of THiJSius (13) geheeten, die 
eene buitenlandsche reis, mede met doel om z^ne 
kennis daardoor nit te breiden , ondernemen zon : 
dat aanbod, hem ten hoogste welkom ^ wgl het 
met zgne heerschende neiging, om vreemde gewesr- 
ten te zien en met Geleerden nit allerlei landen 
betrekkingen aan te knoopen, bgzonder strookte, 
nam hg zeer gaarne aan ; en zoo vertrok hg , op 
den l'^'^ Augustus 1646, nit Leyden^ eerst naar 
Munster zgnen koers rigtende, en vervolgens, na 
met zgnen reisgenoot langs eenen anderen weg te 
zijn teruggekeerd, en Leyden weder aangedaan te 
hebben^ te scheep naar JFrankryk. Onder weg 
vertoefde hg eenigen tgd te Ctzen bg den bekenden 
SAMUeL BOCHART , trok zooveel mogelgk partg van 
het gezelschap en geleerde onderrigt van dien be- 
roemden en in vele opzigten onvergelgkelgken man, 
en had de eer van hem, op vgftigjarigen leeflgd, 
ook op zgne beurt tot Leermeester van het Ethio- 
pisch te strekken. In April 1647 kwam hg met 
THUSius te Parijs aan, welke stad hg, even als de 
meeste andere voorname steden van Frankryky vrg 

naauw- 

(i3) Van dezen Mr. johahses thijsius, Neef vao den Hoogleeraar 
AHTomvs THIJSIUS JuntoT (zie siegkübeex., t. a. pi, Deel II. b). 131 
en laa der Bijl.), is de alhier bekende Bihltotheca Thijsiana 
af iomstig , die, als ecne wetenschappelijke Stichting aan de 
Leydsche Hoogeschool ten oaauwste verbonden, ook in het ge- 
noemde Werk, Üeel II. bl. 17 en 18, yermelJ is. 
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naauwkeurig en inet een wetenschappel^k oog be-* 
zigtigde, zonder evenwel er lang genoeg te vertoe- 
ven, om aan alles wat zgne belangstelling waardig 
was, de noodige opmerkzaamheid te kunnen wg- 
den. Reeds in het volgende jaar naar Engeland 
overgestoken , werd vooral te Oxford zgne aandacht 
bezig gehouden door de rgke en beroemde Boekerij 
aldaar gevestigd , en bijzonder door de Ethiopische 
Handschriften, die zg bevat; van welke hg echter 
slechts een zeer vlugtig gebruik kon maken, daar 
THiJSius , na nog geen volle maand in Enge-^ 
land te hebben doorgebragt, naar zgn Vaderland 
wenschte terug te keeren, en LUDOiiF het onge- 
riEiden vond, dat voornemen van zijnen Vriend te 
bestrgden. 

Thans was zgn verblijf in Nederland slechts van 
zeer korten duur, en door geene andere gebeurte- 
nis , der vermelding waardig , gekenmerkt, dan 
door zgnen omgang met anna jharia schuurman, 
toen te Utrecht woonachtig, met welke hg door 
GiSBBRTUS voETius , aldaar Hoogleeraar in de God- 
geleerdheid, was in kennis gebragt. Ludolf's ver- 
langen om deze zeldzame Vrouw te ontmoeten, 
was vooral daardoor opgewekt, dat. hg, gelgk van 
hare Oostersche studie in het algemeen, zoo ook 
bepaaldelijk van hare beoefening der Ethiopische 
taal , met lof had hoeren gewagen : groot was het 
genoegen, dat hij in haar gezelschap smaakte, en 
ongemeen zgne bewondering van een zoo groeten 
en veelomvattenden geest : zg van haren kant, vatte 

ook 
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ook voor LUDOLP zoodanig eene achting op, dat, toen 
hg te dien zelfden tgde door eene ernstige onge- 
steldheid werd aangegrepen, zg met de meeste 
zorg en oplettendheid den zieke verpleegde, zgne 
herstelling op alle mogelgke wgzen bevorderde, en 
hem hg het heengaan met hare heeldtenis beschonk. 
Op het einde des jaars 1648 vertrok ludolf an- 
dermaal naar Parys^ daar hg op aanbeveling van 
zgnen tweeden broeder, geokgiüs henricus, een 
man van groote bekwaamheden, die toen de be- 
trekking van Geheimschrgver bg den Zweedschen 
Afgezant aan het Fransche Hof bekleedde, de ver- 
eerende uitnoodiging ontvangen had, om de we- 
tenschappelgke en zedelgke vorming der zonen van 
dezen op zich te nemen. Naauwelgks ter bestem- 
der plaatse aangekomen, deed zich ongezocht voor 
hem de gelegenheid op , om door dien Zweedschen 
Edelman met een bgzonderen last van zgne Mees^ 
teres, de Koningin christina, naar Rome gezond- 
den te worden: ddir zgnde, vindt hij vier Habes- 
siniers, van welke drie reeds sedert geruimen tgd 
in die stad, waar hun een herbergzaam dak was 
aangewezen, hunne woonplaats gevestigd had- 
den; maar de vierde, als balling buiten zgn Va- 
derland omzwervende, slechts drie maanden vóór 
LUBOLF er Was aangeland : deze , een aanzien- 
lijk en geleerd man onder de zgnen, was de be- 
kende ABBA-GREGORius , wiens naam bg ieder, 
die LUDOLF^s schriften gelezen heeft, het aange- 
naamst gevoel en de opregtste belangstelling wek« 

ken 
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ken inoet (14). De yreagde, die h^ reeds dadelgk 
ondervond bg de eerste ontmoeting dezer mannen — 
afkomstig uit het land, welks taal, geschiedenis en 
letterkunde, zgne lievelingstadie geworden was, — 
vermeerderde bg elk bezoek, met iedere ontdek- 
king, die hij aan hanne gesprekken had dank te 
weten. Reeds de eerste maal dat hg zich met 
GREOORius, wien ludolf's gver en vooringenomen- 
heid voor JBabessinie in het begin een onverklaar- 
baar raadsel, maar weldra hoogst gevallig en 
streelend was, onderhield, vertoonde hem deze een 
Ethiopisch Handschrift, van uitgebreiden omvang, 
dat sierlgk op pergament geschreven was, en de 
Besluiten en Verordeningen bevatte, die op de 
oudste Kerkvergaderingen, door de Ethiopische 
Christenen geëerbiedigd, zgn vastgesteld (15). Ligt 
begrgpt men , hoe de van geestdrift blakende man 

door 

(i4) Orer deze Habessiniers, hun yerbUjf te Bowte, en lvdou'« 
ontmoeting met hen, yergeliike men vooral den Commêntarius 
ad Hist, j^eih. , p. 99 , 3o. Orer gebgoeitts in bet bijzonder , zijne 
lotgevallen , zijn voorkomen , zijn karakter , en zipe Wetenschap- 
peliike waarde, vindt men daar zeer in het breede, p. 27—47, 
gehandeld. De titel Ahba^ dien hij voerde, dnidt zijne geleerd* 
heid aan: in Hahessinie toch is dit AOl de onderscheideode 
naam van allen, die zich een aanzienlijken graad van kennis en 
beroemdheid verworven hebben, 's Mans beeldtenis is, te gelijk 
met die vaa ivbolf zelven , voor de meeste exemplaren van het 
pas gemelde Werk te vinden. Van den laatstgenoemden bestaat 
ook eene kleinere afbeelding vooraan het werkje van juigubr. 

(i5) Over dit belangrijke Handschrift zie men lüdolf zelven , 
in de Hiataria Aeihiop., L. IIT. Gap. 4 § 3i— 34, en in den 
Cmnmeniariua ^ p. 3oi— 34o. 
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door dit gezigt verrast werd; maar niet minder 
ook j hoe het den Habeasinier bevreemdde , toen h§ 
dadelgk zgn Vaderlandsch schrift door den Euro* 
peaan hoorde oplezen , en deszel& inhoud met het 
uiterste gemak door hem verstaan en vertaald zag« 
Het duurde niet lang, of LUDOI4P en GREGoaius, 
eiken dag elkander ziende, spraken te zamen met 
eenig gemak in het Ethiopisch dialekt, en oefen- 
den zoo de een den anderen in die geleerde schrgf* 
taal van Eabessiniej welke ook den laatstgenoem- 
den door gebruik in geenen deele eigen was, ver* 
2nits de dagelgksche spreektaal zgner Natie thans 
uit een verbasterden tongval, het jimhaarsch ge* 
heeten, bestaat. Met gulheid en openhartigheid 
vertelden zg elkander alles, wat de een van den 
anderen weten wilde: ludoif deelde aan grego- 
Rius de inrigting der Europësche Staten mede, en 
de manier waarop aldaar het onderwgs en de be- 
oefening van kunsten en wetenschappen plaats had; 
GREGORius op zgue beurt aan ludolf al^ wat deze 
omtrent ffabessinie vroeg, hetzg het tot de Gods- 
dienst, hetzg het tot den burgerstaat, of tot de 
taal- en letterkundige studie, betrekking had. 

Na dus met onbeschrgfelgk genoegen eenige we- 
ken te Rome doorgebragt, en zich te gelgk van 
den hem opgedragen last naar vermogen gekweten 
te hebben, kwam hg in Mei 1649 te Parys terug, 
en nam aldaar de leiding en het onderwgs der aan 
hem toevertrouwde zonen van den Zweedschen 
A^ezanty Baron scheering van rosenhahn, we- 
der 
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der 0p zich^ terw§l het wel geene opzettelgke 
vermelding behoeven zal, dat hg inmiddels al den 
tgd dien hg over had, met verdubbelde vlijt aan 
zgne Ethiopische letteroefeningen wgdde, en ook 
van de hulpmiddelen, die Par^ê hem daarvoor 
opleverde , het zorgvuldigst gebruik maakte.. Reeds 
in September van datzelfde jaar, toen de géinelde 
Edelman, zgne zending volbragt hebbende, naar 
Zweden terugkeerde , vertrok ook ludolf met zgne 
beide leerlingen derwaarts , en had er de eer, meer- 
malen in de tegenwoordigheid der schrandere en 
geleerde Koningin christina , en zelfs tot hare ta- 
fel, te worden toegelaten. Gedurende dit zijn ver- 
blgf te Stokholm en in andere oorden van Zweden^ 
knoopte hg met een groot aantal beroemde Mannen, 
toenmaals uit alle landen van Europa daar veree* 
nigd, kennis aan , en legde , buiten zgne overige stu- 
diën, zich ook bepaaldelgk op het aanleeren van eeni- 
ge minder algemeen bekende talen , zoo als , behalve 
het Zweedsch, ook nog het Portugeesch, het Finsch 
en het Russisch, toe. In het begin des jaars 1651, na 
herhaalde malen met zgnen Habessinischen Vriend, 
ABBA-GREGORius, brieven, die voor beide van het 
grootste aanbelang waren, gewisseld (16), en meer 

dan 

(i6) De eerste brief, door gregoeiits aan ludolf geschreven, 
en gedagteelend uit Rome van den 8"^<^° Augustus 1649 , is door 
dezeo in den Commentariua ad Hist. Aeth. , p. 35-37, ^^ ^^^ oor- 
spronkeliik Etbiopisch, met tene bijgevoegde Latiinsche vertaling , 
medegedeeld. 

2 
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dan eens van hem yemomen te hebben , dat hy er 
ligt toe zou te bewegen z§n , om sboo litdolp naar 
Btntschland terugkeerde, derwaarts uit JSome naar 
hem toe te komen, was hg eindelgk, doordrongen 
Tan het wezenlgk gewigt, dat aan de nityoering 
van aoodanig plan te hechten was, niet meer in 
Zweden te honéeu^ maar besloot, met innige dank-- 
zegging aan z^nen hoog vereerden Weldoener, de 
terugreis naar zgn Vaderland aan te nemen. Den 
weg over Benemarken , en deszelfs hoofdstad Jtop- 
penhagen^ kiezende, kwam hg, Op den 13^*" Maart 
daaraan volgenden, behouden bg de zgnente Erjuri 
terug, na in dat tgdsverloop van zes jaren zgne 
studiën op de belangrgkste wyze uitgebreid, en 
zgnen geest met eenen on waardeerbaren schat van 
de zeldzaamste kundigheden verrgkt te hebben. 

Weldra werd nu ook het ontwerp der overkomst 
van GREGOnros tot stand gebragt , en wel, door eenen 
lioogst gelukkigen zamenloop van omstandigheden, 
in dier voege, dat de Habessinier uit naam van 
Hertog ERNST van Saksen'^ aan wien ludolf zgne 
bekendheid met dezen en zgne hooge achting voor 
hem had meegedeeld, werd uitgenoodigd, om op 
de Residentiestad Gotha den koers zgner reize te 
rigten , en aldaar op diens kosten gedurende eeni- 
gen tgd zgn vast verblgf te houden. Ludoue!' reisde 
hem tot Neurenberg te gemoet , zag aldaar (in Mei 
1652) met onbeschrgfelgke vreugde den geachten 
Vreemdeling weder, en zelte gezamenlgk met hem 
de reis naar Goiha voort , waar hg hem weldra 

aan 
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nait den Hertog zelven niogt voorstellen. Deze, ge- 
troffen door het gezond verstand en de kundigher 
den van giuboorius, die hg gedeeltelgk zelf in her- 
haalde mondgesprékken bg hem opmerkte, en ge- 
deehelgk door onderscheiden Greleerden had op de 
proef laten stellen, hield hein met groot genoegen 
in eynenabgheidy en beganstigde, door alle moge- 
Igke blgken van goedkeuring , ssgnen dagelgkschen 
omgang met lxtdolf. Welk nut aan dezen dit voort- 
durend gezelschap hebbe aangebragt , en welk voor-7 
deel daaruit voor ^ne schriften over de Geschie- 
denis en taal der Habessiniers zg voortgevloeid , we- 
ten allen , die niet volslagen met dezelve onbekend 
zgn : hetzg men toch de jémluuxrsche of Ethiopische 
Grammaiica , hetzg men het Lexicon dier beide dia- 
lekten, hetzg men de Historui jdetkiopica^ en den 
geleerden Commentarius op dezelve , opsla , overal 
treft men den naam van gregorius aan, als dien 
yan eenen goeden en vertrouwden gids , van eenen 
leermeester wiens nagedachtenis met dankbare hulde 
vereerd werd. 

Reeds in September van hetzciJfde jaar vertrok 
de man, met wien ludolp nu de naauwste vriend- 
schap gesloten had, weder uit Gotha^ eensdeels , 
omdat Hertog ernst het voor den Habessinier, als 
aan warmer luchtgestel gewend ^ gevaarlgk rekende, 
ftldamr den winter af te wachten (waarom hg gaarne 
gezien; zou hebben , dat deze «ich gedui*etide dat 
jaarsaizoen in Itcdie bad willen ophouden); maar wel 
Toomamelgk , omdat hg zelf vast besloten had , den 

2^ te. 
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terugkeer in zgn Vaderland te Beproeven , en aldaar, 
zoo hg er in slagen zou de gunst yan zgnen Ko- 
nijig te herwinnen , dezen deelgenoot te maken yan 
al het goede , dat hg in Eurcpa gezien en gehoord 
had. Dit voornemen ten uitvoer brengende, verloor 
hg y na reeds velerlei tegenspoed geleden te hebben ^ 
eindelgk op eene hoogst ongelukkige wgze door 
schipbreuk het leven, niet ver van de Syrische stad 
Jllexandrette ; terwgl aan zgn Igk, aldaar op het 
strand aangedreven , nog door de zorg des Franschen 
Consuls , eene eerlgke begrafenis te Meppo is ten 
deel gevallen. Wat ludolf betreft , hg zou niets 
liever gewild hebben, dan zgnen gregorius, met 
trotsering van alle gevaren der reis , tot in Habes-' 
stnte zelf te volgen, om daar ter plaatse nog nadere 
en meer omstandige befigten in te winnen omtrent 
de bgzonderheden van allerlei aard , die hg van dezen 
vernomen had; doch de Hertog in zoodanig plan 
volstrekt geen genoegen nemende, schoot er niets 
nnders voor hem over, dan zgnen Vriend bg het 
lienengaan een groot eind wegs te verzeilen, en 
vervolgens, na ^en weemoedig afscheid, alleen naar 
Gotha terug te keeren. 

Van dezen tgd af begon voor ludolf eene meer 
openbare en staatkundige loopbaan: nog in 1652 
werd hg door ernst alsGeheimschrgver toegevoegd 
aan den Gezant, d(R>r hem naarde Rgksvergadering 
te Regensburg besteind; in welke hoedanigheid hg 
zoo vele bigken van schranderheid, bedaardheid en 
kennis, aan den dag legde, dat hg bg zgne terug-? 

komst I 
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komst^op het einde van 1654 , door den Hertog 
werd waardig gekeurd, om onder den titel van 
•g^offmetjier btt gürflltd^ett ^rintjen, het onderwgs en 
de leiding zjjner Zonen te regelen. Dezen gewigtigen 
post met grooten gver en lof gedurende vier jaren 
bekleed hebbende, werd hg in 1658 tot JBo/reuzd 
verheven , en deed in die hoedanigheid , als Afgezant 
en Vertegenwoordiger des Hertpgs, verscheiden 
staatkundige reizen naar Frankfort, ffeiddberg^ 
Leipzig en andere plaatsen. Terwgl hg op deze 
wgze zgne groote bekwaamheden al meer en meer 
ontwikkelde, en reeds belangrgke diensten aan den 
Hertog bewezen had, wist deze, toen hg in 1673 
voor zgnen derden zoon, albert, die eene rei^ door 
de Noordelgke Rijken van Europa ondernemen zou, 
een vertrouwden en waardigen geleider noodig had, 
geen beteren man dan ludolf voor die betrekking 
uit te kiezen: schoon tegen zgnen zin, liet hg zich 
echter de eervolle keuze van zgnen Meester welge- 
vallen , en vertrok met zgnen Vorstelgken reisge- 
noot, eerst naar Brunswijk^ daarop, over Hamburg 
en Lubek , naar de hoofdstad van het Deensche 
Koningrijk, en vervolgens nsi^r Zweden *, uit welk 
land hij over Straalsund^ Rostok^ en andere voor- 
name steden, op den 25'*** September 1674 weder 
te Gotha terugkwam. In het volgende jaar stierf 
Hertog ERNST, opgevolgd doot zgne zeven zonen, 
die later het Hertogdom Saksen onder elkander ver- 
deelden. Fredbrik, de oudste van hen (aan wien 
bg de deeling Gotha verviel), wist niet minder 

dan 
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dan sgn Voorganger, de verdiensten van ludolp op 
pr^s te stellen, en van zgne veelsgdige iiekifviaaai^ 
heid partg te trekken. Nog in 1675 schonk hg hem 
den nieawen titel van XatamtXfi^itittoty of Bomeüi^ 
Beheerder^ hem gelgktgdig naar de stad Mtenburg 
verplaatsende, om aldaar de Vorst elgke goederen 
van het Gewest van dien naam te bestieren. In het 
volgende jaar m^t eene zending naar JBerlifn^ tot 
FREDERiK-wnJiEiff, den grooten Keurvorst vangrail- 
derdmrgf belast, had hg de hem opgedragen taak 
jaist op het gelukkigst teneinde gebragt, toen hem 
onverwachts de treurige tgding van den dood zgner 
Vrouw^ door hem gezond in jéltenburg achterge- 
laten, werd toegezonden (17): welke mare hem 
zoozeer trof en ter neder sloeg, dat hg allen last 
voor de beslommeringen van het openbare leven 
verloor, «n er niet toe te bewegen was, om zgn 
bg den eersten schok genomen besluit, van een eer- 
vol ontslag uit zgne dubbele betrekking te vragen , 
nog op dringend verzoek van velen te veranderen. 
Hertog FREDEBIK willigde, schoon ongaarne, dat 
verlangen in, en sdionk, in den jare 1677, aan 
zgnen en zgns Vaders getrouwen Dienaar, in de 

vlei* 

(17) M^tdeze Vrouw, yolgens iunckba (p. 184) abmilu üAKUy 
decli rolgens küdou's Grafschrift (zoo als wi) atraks zien zuUen) 
ANALii MARIA geheeten , de docliter van job. jac. timtlbe, of (jge- 
lijk men uit het Grafschrift zon moeten opmaken) timpel , Raad 
des Hertogs van Saksen , was hij eerst op den G^*'^ Mei Tan het 
jaar 1669 te Frankfwi gehuwd. 
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Tkyendste bewaordijag^a (13)* de di^r ]^m ver- 
^ochlie en yerdiende rust , m^ tpekenning j^n dep 
tijbel tm de waardigheid v«^ jS^^^&a^ {19)p 

Na mM de eooiige s^or^ yaja jLyi)oi4F, j/opr asipli 
eei&e woonplaats te Jdet^n^ die hiet lyieesit i^oor f^QPie 
atudies geschikt was:i«ii daartoe $fihei^ ibQ9i Fmnhr 
fart (aan den JKmr^ TerrQw^eg b^t nie^st «ich ^an 
te bevielen, eene atad, vaar m yeiisclieiAen ^Sio^ke^ 
x^n eien seludt ^vavi leiteribiuiLdige yoortbr^gsells 
.vera{Kreid was , ten uit welhe ^ aIs idQor liar<e U^g^ng 
.en baren haiftdel 2»et geheel jSurop» ia ji$rhaï(d 
ataande, het hem nijet xnoeg^ligk agn kon» «§^ 
achriftelijk verkeer met zoo vele Geleerden van 
naam, die hg in allerlei landen had leeren kennen 
en hoogachten, voort te zetten; eene stad «indelgk, 
waar hg tevens in de gelegenheid zgn zon, om 
vreemdelingen uit de verste gewesten te ontmoe- 
ten, welker berigten hem van dienst konden zgn, 
om te gelukkiger zigne veelomvattende plannen te 
volvoeren, en nog van tgd tot tgd iets nieu\;^8 
over Habessinie en deszelÊ bewoners te vernemen. 
Van het jaar 1678 af werd dus Frankfort zgn ge- 
wone zetel, en bleef dit ook tot aan zijn dood, 

hoe- 

(i8) VLüt Bevelschrift, daartoe 4oor f&jbde&ik in het Lalijn uit- 
geyaardigd , is in deszelfs geheel bi] jurcur, op p. loi en loa , 
voorhanden. Door eene drukfout schijnt rhet daar de dagteekening 
van i3 April 1678, in plaats van 1677, te voeren. 

(19) De oorspronkeiyke woorden luiden (t. a. pi. op p. 102) aldus. 
insuper Gonsiliarii honorarii titulo et diynitate , oh bene merita 
evm cohonestafê wluitnus. 
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hoewel hg nu en dan nog grootere of kleinere reizen 
ondernam (20), waartoe yoornamelgk wel zgne lelr 
terkundige bemoeiingen , maar toch ook gedeelte- 
lijk de eervolle betrekking, die hij krachtens zgnen 
titel nog bekleedde (21), en weldra ook vooral de 
nieuwe staatkundige loopbaan, die hg zich moest 
laten welgevallen, hem aanleiding gaven. Slechts 
weinig tgds toch verliep er, of ludolf werd door 
KAREL-LODEWIXK , Keurvorst van de Palts ^ op het 
dringendst uitgenoodigd , om onder denzelfden naam , 
dien h^ te veren bg Hertog frederik van Saksen 
gevoerd had, dien namelgk van Domein-^Beheerder^ 

thans 

. (ao) Zoo weten ?^ ait zijne Voorrede yoor het eerste Aanhangsel 
tot de Hutoria jiethiopica^ getiteld Rêlatio Nova enz., dat bi) in 
het jaar 1679 ^^^ ^ Praag heeft bevonden, en aldaar dat gesprek 
met Keizer ieopoid gehad heeft, dat de voorDame aanleiding geweest 
is tot zijne latere reizen in Engeland en de Nederlanden* Het schijnt 
ook dat hij toen, in groote mate de goedkeuring en hoogachting 
▼an den Keizer zich verworren hebbende, dien titel heeft ont* 
yangen , dien wi] hem later zien voeren, en die men ook uit zijn 
Grafschrift op kan maken , dat hem omstreeks dezen tijd zal ge- 
schonken zijn : dien , namelijk , van Jiaad des Keizers, 

(31) Meermalen werd hij naar Goiha geroepen, om Hertog 
r&SDX&iK met raad en voorlichting te dienen; en in het jaar 1681 
werd hem de last opgedragen, om in naam der gezamenlijke Her> 
togen van Sahse», onder den titel van AfgêMant, de onderhan- 
delingen bij te wonen en mede te helpen leiden, welke te Frank» 
fort , tusschen den Keizer en het Rijk ter eene 1 en den Koning 
van Frankrijk ter andere z^de t over een vredesverdrag gevoerd 
werden. Een weinig later (in 1686) ontving hij dan ook , tot 
belooning van z^ne gewigtige diepsten, den titel van Geheimraad 
der gesamenlijho Bertogen van Saksen , en werd hem van hunnent* 
wege een jaargeld , aan dien rang geévenredigd , toegelegd. 
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thans het oppertoezigt over zgne Keurvorstelgke 
goederen op zich te willen nemen, met deze bg- 
zondere bepaling, dat hg hoofdzakelgk als Raad 
hem dienen, en daartoe bg voorkomende geval- 
len zich van Frankfort naar Heidelherg begeven 
zou* En toen de genoemde Keurvorst, kort daarna 
(in Augustus 1680) gestorven (22), en door zgnen 
zoon KAREL was opgevolgd, bleef ludou!' ook bg 
dezen dezelfde waardigheid bekleeden, en diende 
hem , tot dat de dood, vgf jaren later (in Mei 1685) , 
ook aan het leven van dezen Vorst een einde ge- 
maakt had. 

In dezen tgd (1683 en 1684) valt de reis, door 
LUDOLF eerst naar de Nederlanden , vervolgens naar 
Engeland^ en eindelgk nog van daarnaar Frank- 
rijk ondernomen , voomamelgk met plan , om door 
tasschenkomst en medewerking van de Regering 
der eerstgenoemde Landen eene geregelde briefwis- 
seling met de Habessiniers aan te knoopen , en eene 
nadere verbindtenis tusschen dit Volk en de Euro- 
pësche Staten te bewerkstelligen (23). Doch van 

deze 

(S3) Het werkje yanjuMC&BE vergeliikeDcle, zou men uit p. io4 
opmaken, dat iudoxf eerst in 1681 deze nieuwe betrekking bij 
den Keurvorst kjjlel-lodewijk aanvaard heeft; doch het blijkt 
uit andere bronnen, dat de dood yan dezen op den door ons 
aangegeven tijd heeft plaats gehad. 

(aS) De reis naar Frankrijk had een ander doel, om nameliik 
al de Ethiopische Schriften , die men te Parij» en elders bezat, 
op het naauwkeurigst op te nemen , en dat «nut van dezelve te 
trekken , dat zi] voor de geschiedenis en de taal van Hahesnnie 
konden opleveren. Zie jvhckee, p. i4a. 
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deze reisi en het oogmerk en de gevolgen denselrei 
zullen wg hieronder afzonderlek gewagen moeten^ 
daar zg in het ztaauwate verband ataat tot deu fier- 
sten door 0Ba uitgegeven Brie£ 

In de voorste helft van he.t jaar 1884 te Frankfürt 
teruggekomen, w^dde ludoup zich sedert dien t^d 
uitsluitend aan zgne hoofdstudie, en deed al het 
.mogelgke, om zgne kennis van de taal en het land 
der Habessiniers uit te breiden, en zgn geleerden 
Commentarius op de reeds vroeger door hem uit- 
gegeyene Mi»toria Aethi&pica op de gelukkigste wgs 
te yoltoogen (24). Voor zoo ver dus de staatkun- 
dige betrekking, diehg nog bekleedde, luet toeliet (25), 
leefde hg rustig en stil in de stad zgner woning 
voort, en ontving aldaar, in het jaar 1690, de 
hoogst eervolle benoeming tot F'öorjsaUter van het 
Jü'eizerlyk Collegie van Geschiedenis (26); terwgl 
hg ook in het volgende jaar door johak-gborge III* , 
Keurvorst yan Saksen^ werd uitgenoodigd, om on- 
der den titel van Baad en Mesidentj de bezorging 
der belangen van dat Keürvorstendom te Frankf&rt 

op 

(a4) Totdezeo tijd (i684 — 1691) behoort ook ziJDe briefwisseling 
met de Samarilanen, waaroyer men de aanteekening van miinen 
waardigen Leermeester hamakea , io ditzelfde Archief, D. Y. bl. 9 en 
iOjen het door jvhcker gezegde op p. 169— i7i,Tergeli)keD kan. 

(s5) ^i] vinden toch in zijn Leven bi) jüncua (p. i48), dat 
hij nog tot in het jaar 1690 verschillende togten door Duitsch* 
iand gemaakt heeft, waarvan sommige hem tot belangrijke ont* 
dekkingen aanleiding gaven, door hem met Handschriften bekend 
te maken , welker bestaan hl] tot hiertoe niet geweten had. 

^26) Men zie daarover jvnc&e&, p. 179^—181. 
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op zich te nemen: eene waardigheid, waarin htj, 
toen de genoemde Keurvorst nog in datzelfde jaar 
gestorven was, ook door deszelfs zoon, johan- 
GEORGE ly. , die van 1691 — 1694 regeerde, beves- 
tigd werd. Dezen laatsten overleefde lubolf nog 
een gernimen tgd , daar hg eerst op den 8'**" April 
van het jaar 1704 overleed , ten gevolge eener korte 
ongesteldheid, tegen welke zgn anders gezond en 
buitengewoon krachtvol ligchaam, in dien b^na 
tachtigjarigen ouderdom niet meer bestand was. 
Na 's mans dood liet zgn zoon en* schoonzoon een 
marmeren gedenkteeken te zgner eere in de Kerk 
der H. gatharina te Frankfort oprigten , en daarop 
het volgende opschrift beitelen, dat wg, gedeelte- 
Igk om er de hoofdtrekken van ons berigt door te 
staven, en gedeeltelgk, om den Lezer met de 
bg zonderheden, die op het einde vermeld zgn, be- 
kend te maken, hier in het oorspronkelgk Latgn 
geheel willen mededeelen: 

MEMORIAE 

lOBI LVDOLFI 

Erfurtensis , 

QtI 8TVDIA IH PATRIA OOIt COKPTA lH BATATIS PBRVBCIT, 
Iir GALLIA ET ROBIAE COlTSVUHATITt ET DAVIS 9 SVECOBIBV» 
ET BRITAVHIS ITSTRATIS, DlGlfVS PIO PRIHCIPI SAX* ER- 
HIBSTO TIST8 EST» O^EK fILIIS RECTOREK DA«ET, DEIK 
SIBI ASSVSERST C0H8ILIARIVBI. QYO DBHATO PILITS PRIDE^ 
RICV8 ET POSTEA ELECT. PALAT. CAROLVS LVDOVICTS ET 

CA* 
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CAROLTS ABDITIBTS OIHIGBKDIS PAACr£CER£. IHTSaCA 

IMPERATOR ROM. ▲ 8TI8 CTM CONSILIIS, SAXONIAS OTCKS 

ABARCAKISy REX FOLOIT. (27) ET SAX. ELECT. ABS REBT^S 

STIB Ilf CONTBlfTl^TS FRANCOFTRT. ESSE ITSSERE. CLARIS 

I.1TTERARTM 8TTDII8 9 ATQTE LINGTARTM MABESSIHORTK 

PRAECIPTEy QTORTM LI9TBRI8 ET HI8T0RIAE TAHTTM 

ITCiS ATTTLIT9 QTANTTM IN ETROFA XBMO. EX TRIPLICIS 

MATRIMOHfl PRIMO SOLTM CVM AMALIA MARIA TIMPELIA 9 

STSCEPIT FILITM CRRI8TIANTM9 A CON81LII8 ET SECRETIS 

DTCI SAXO-ISlf ACENSI , ET FILIAM STSAlflCAM MAGDALENABT, 

ADOLPHO CHRISTIAN O ATEMAlTlfO 9 IVTIMO C0H8ILIARI0 SAX. 

GOTM.LOCATAMf 8EBPATRI PRABMORTTAI^ TIBIT BBPOTEST. 

TIXIT ANH08 LXXIX. M.X. OBIIT FRAKCOPTRf lAO MOENTM TI. 

ID. APRIL. 1704. TIR INGENIO MAXIMTS9 FAMA IMMORTALIS. 

De lof, die hier aan ludolf wordt toegezwaaid , 
is niet overdreven : ^s mans veelomvattend taalge- 
heugen grenst aan het wonderbare (28) ; zgn bla- 

ken- 

(97) In welk jaar ook de Konlog van Polen lüj>ou tot sqnen 
Zaakgelastigde te Frankfort aangesteld , en zich aldaar yao zijnen 
raad en hulp bediend hebbe , kunnen wij niet met zekerheid op- 
geven , daar van deze zaak met geen enkel woord , óf in 's mans 
Leven door juhcker, óf elders^ zoo ver wij weten, wordt melding 
gemaakt. Wat evenwel den persoon diens Konings aanbelangt, 
zoo is er geen twqfel, of men heeft aan joham lil. te denken, 
die van 1674 tot 1696 over het Koningrijk Polen geregeerd heeft, 
en aan wiens naam niet alleen krijgseer, maar ook letterroem 
verbonden is. Zelf taalkundige, en een groot voorstander van 
Wetenschap en Geleerden , kon het niet anders t of z.in>0Ly*8 Euro- 
pësche vermaardheid moest ook si/fitf aandacht wekken , en hem 
bedacht doen zijn , om op eenigerlei wijze dien grooten man 
aan zich te verbinden , en hem een onderscheidend bewijs van 
zijne achting en zijn vertrouwen te schenken. 

(38) Bij JVNCKE& worden, op p. i56 en 167, naar aanleiding 



I 
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kende gver voor letteren en wetenschap gaat alle 
verbeelding te boven, en zijne verdiensten, vooral 
omtrent de Ethiopische taal en geschiedenis, zgn 
in den volsten zin des woords onsterfelgk. Wat 
men vóór hem van die beide in Europa wist, had 
slechts zeer weinig waarde, en kon bezwaarlgk 
zelfs den grondslag van 'een voortgaand onderzoek 
uitmaken: ludolf sloeg de hand aan het werk^ en 
in ëénen leeftgd is door hem die duisternis iil zui- 
ver licht, die algemeene onzekerheid en dwaling 
in heldere kennis en grondige studie herschapen. 
Nog heden z^n z^ne Geschriften onze vertrouwde 
en b^na éénige hulpbronnen b^ het aanleeren en 
beoefenen der Ethiopische taal; en van hoe groote 
waarde zgne nasporingen zgn, zoowel omtrent de 
aardrgkskundige gesteldheid van Habessinie zelf, 
als omtrent de geschiedenis en zeden van deszel& 
bewoners, getuigen en bevestigen uit éénen mond 
allen , die na hem eenig gedeelte van datzelfde on- 
derwerp behandeld hebben (29). Zijne Werken, voor 

zoo- 
van iVDOiT^s eigene aanwijzing (te vinden op p. 3o van het voor- 
werk , dat den Commeniarius ad Hisi, Aeth. voorafgaat), aS zoo 
nieuwere als oudere talen opgenoemd , van welke hij , voor het 
meerendeel, eene naauwkeurige kennis bezat, en met gemak zich 
bedienen kon. 

(29) Wq doelen op de berigten van onderscheiden Beizigers of 
Aardrqkskundigen , gedeeltelijk, nit de vorige , maar grootendeels 
ook uit onze tegenwoordige eeuw, als se&ghaus (in zijnen Me» 
moir zur JErklarung und Etl&ut. der generél- Katte von Arahia 
und dem Nü^Lande , Goiha i835, 4*.), beücv, CAiLUiinD, gokbes, 
C0B4T, HOSKiRS, LOBOS viEBVHS (lu zijnc Nachrtehten über ffabee^ 
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iBoover 2g tot dat hoofdyak zgner stadie betrdLking 
hebben , zgn onder deu Tolgenden titel oitgegeren : 

4 

Lexicon Aethiopico-Latinum , ex emniBus Ubriê tm^ 
pressüf noHitulhsque MMnucfipHs eoliedum^ ei 
cum doeto quodam Jteihicpe releeium. j/cceêsti 
.É^u/Aort» Grammatica Aethiopica; Uemque Confessio 
fidei CLAtJBii, M^is Aethiopiae^ cum noits ei 
verstofte laiina tjusdem. In btcem edUa eêudio ei 
eurd JOHANios hichabijs WAKSLEsn, Mothem. ei 
Orieni.LL. Siud. Londini, 1661. 4^ (Over de 
menigyaldige fouten, die in deze eerste uitgaaf 
van het Lexicon en de CframmaHca Jtetk. , eens* 
deels door mindere zorgynidigheid en anderdeels 
ook door willekearige inroegsels yan wansusben, 

zgn 

HniêM^ die het slot oitmaken Tan bet onlangs oitgegeren derde 
Deel ziiner MHsehesclir. naeh jitabiêm umd amdêm umiiegeHiêm 
Lamdefm\ sath. tbascb , ch. roicvv, c unsa (b liet êtrHe Deel 
zijner Erdkundé), wAnwLL, salt, talkitia , wadmiigtov , en anderen , 
bij wie het ons aangenaam zqn zon, zoo wij reeds mabcu hadden 
mogen Toegen , die in de aanteekeningen achter het derde Deel 
d<!r door hem nitgegeren Coutet du Cheffkk ei^Mohêif^ traduUg 
de Var ah» ^aprèe Ie Manueerit erigüud (Paris i835, 8*.), op 
p. 4o5, ons hoop geeft op de medededing yan hoogstsehatbar« 
herigten , door hem in Kairo over BeAeseinie yenameid , en- 
wel nit den mond yan een geleerd en kondig man , die , als het 
HooM der Ethiopische Kerk, yolkomen met die streken bekend 
wask — Wat lüholt betreft, het is cene door allen erkende 
waarheid, dat hij bij z^ne HieUria Aethiopica de eerste broik- 
bare Kaart , maar die yoor dien tijd ook allrrvoortreffelijkst is, 
yan Hdbeeeime geleyerd heeft: onder de latitfre mnntea yooni 
die yan ■aves, salt eosmeiiAus» oit 
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2Jjn ingeslopen , klaagde ludolf naderhand bg 
meer dan eene gelegenheid.) 

Historia Aethiopica, stve brevis ei succtncia de^ 
scrtpiio Megni HabeBsinorum , qu^ vulgo male 
Presby teri lOBASSis vocalur. In qtêa l&rts qttaiuor 
agitnr I. de natura et mdolè regienis ettncolarum; 
IL €lè regtmme polttieOf Regum successwney etc; 
III. de statu Ecclesiastico , initiö et progres^u re- 
ligicmg Christianae , etc; lY. ék rebus prtvatüj 
literutura , óêccnotnia , etc Franc^rfni^ti ad Moe- 
num , 1681. fol. (Dit klassieke Werk werd i^poe- 
dig in verscheiden Europësche taten , atls bet Etr- 
gelscbi Fransch, HoUandsch en Russisch, over- 
gezet; over welke vertalingen xnen lubolp zel- 
ven raadplege, p. 47 en 48 van den Commenta- 
rtus^ öf JUNCKER, p. 162-166.) 

Comttifentarius ad Historiam Aethiopicam, antehac 
editëtm: in qno mulia Bretnter dïcfa fttsius nar- 
ftmiürj cMtraria refelhmtur^ atquehac oceasionej 
praeter res Jeihibpica^ ^ imdta auet&nhk , qua^eébam 
etmm S. Scripturae^ loca deölafdnfur'y almque 
piurma, geographica^ historica et critiea^ iftpri^ 
mis vero Jtntiquitatem Ecdesiaèticam iUksiranÜa^ 
dtibi hmid fadle obvia^ exponufttur; iti variarum 
observationum loco AoBeri possit. Ff ancof. ad M. , 
1691. foL 

Relatio nova de hodiemo Habessiniae statu ^ ex 
India nuper allata. jédditis Epistolis JSegOs 
ad Societatem Indiae Orientalis, ejusque Re- 
sponsione^ cvm Ifotis necessariis (Appendix prior 

ad 
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t 

ad Uistoriam Aethiopicam). Franoof. ad M. , 
1693. foL 

Appendix secnnda ad Historlam Aethiopicam j eon^ 
tinens disseriaiionem de locustis, anno praeteriio 
tmmensa ccpia in Germania vuns; cum duUriba^ 
qtia senienüa jéutorts nova de Sn7^ selavis, sive 
locustis , cibo Israëlitarum in deserto , defendiiur 
et argumentis conirariis viri docii respondetur. 
Qua occasione nonnuUa S. Scripturae loca decla» 
raniuTj et autares quidam notttntur vel emendan- 
iur» Francof. ad M., 1694. foL 

Grammatica Lingaae Amharicae , quae vemacula est 
Habessinorum y in uaumeorum^ qui cum aniiqua 
hajo ét praeclara naticne^ CAristiana conversari 
volent^ edita. Francof. ad M. , 1698. fol. 

Lexicon Amharico-Laiinum) cum Indice Latino 
copiosOj inquirendis vocabulis j/mAaricis in hoc 
opere contentis» Francof. ad M., 1698. foL 

Lexicon Aethiopico-Latinum, ex omnibus libris tm- 
pressisy et multis MSStis contextum. Nunc denuo 
ab ipso jttUore revisum ac emendatum , plurimis' 
que novis radicibu^ et derivatis , nee non wnmni" 
bus propriis , auctum. Editio secunda. jéccedit 
Index Latinus copiosissimus ^ qui vicem Lexid 
Latino^jdethiopid praestare possit. Francof. ad 
M., 1699. fol. 

Psalterium Davidis, Aethiopice et Latine. Cum duo- 
bus impressis et tribus MSStis Codicibus diligen- 
ter eoÜatum et emendatum , nee non variis lectio^ 
nibus et notis philologicis illustratum. Jlccedunt 

Aethi- 
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Aethiopice tantum Hymni et Orationes aliquot 
Vet. et NoTi Testaxnenti, item Canticum Canti- 
ooram , cunt vartis lectiombus et notis, Francof. 
ad M* 1701. 4°. (Van dit Psalterium zgn, big- 
kens de Voorrede, p. 2, verscheiden exemplaren, 
ten geralle der Habessiniers , enkel in het Ethio^ 
pisch afgedrukt, en door ludolf naar dat land 
verzonden.) 
Grammatica Aethiopica, ah ipso jéutore solicite 
revisaj et plurimis in locis correcta et aucta. 
Editto secunda. Jtecedit prósodia^ cum appen- 
dieibusj praxi grammatica y et de scribendis epi- 
staliê jfethiopicis ; denique index voccAulorum 
dijfficüiarum. Francof. ad M. 1702. fol. 



Na aldus den Lezer in het kort met ludolf en 
zgne Yoomaamste lotgevallen te hebben bekend ge-* 
maakt, gaan wg over om de beide Brieven, welker 
uitgaaf en vertaling het eigenlijk doel van dit 
stukje is, achtervolgens mede te deelen, en op te 
geven welke de aanleiding tot het schrgven der- 
zelve geweest zg. Wg beginnen met den oudsten 
in dagteekening , en zullen ludolf zelven tot den 
Lezer laten spreken , zoo als hij in de Voorrede tot 
de bovengemelde Relatio nova of Appendix prior ad 
Eist. jieth. (p. 4 en 5), van dezen Brief gewaagt, en 
verhaalt in welken tgd en met wat oogmerk dezelve 
door hem zg opgesteld : )»Toen ik in het jaar 1 679 (zoo 

3 lui- 
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iaiden in onze taal zgne woordea), op aanraden en 
door medewerking Tan den Heer b. hochrr^ t^en 
ter tgd Hof-* Kanselier, te Praag tot een mondge- 
sprek met den Keizer was toegelaten, yro^ Zgne 
Majesteit (die mg uit een berigt Tan zgnen Biblio- 
thecaris I.A.MBBC kende), wetende, dat de Koning 
der Habessiniers een €hristen en de nabuor der 
Turken aan het strand der Roode Zee was, mg 
onder andoie, of ik ook een brief naar dat Rgk 
zQ\i kunnen sohrgTen, en den weg banen lote^e 
Triendschapsverbindtenis, die latei* van nut l^n 
zgn? Ik antwoordde, dat ik mg aU« moeite wilde 
geTen, om, ten einde mg met den tegenwoordigen 
staat Tan dat Rgk bekend te maken , brieTen fiaar 
Indie en Ethiopië zelve af te zenden; zoo maar Zgne 
Keizerlgke Majesteit kon goedvinden, mg aan de 
Engelschen en Nederlanders, die op de Roode Zee 
handel dreven, aan te bevelen, opdat zy mgne brie- 
ven goed bezorgen, en omtrent het wetenswaardige 
mg berigt mog ten overmaken: want dat ik sedert 
bgna veertig jaren geene tgding uit die streken 
ontvangen had. De Keizer neigde zeer goedgunstig: 
het oor tot mgn verzoek, en gaf my brieven, zoo« 
w^el tot den Koning Tan £ngelandi karsi^ II, als 
tot de Staten Tan het Fereenigd Nederland^ waaa*in 
mgne pogingen en bemoegingen hun wei^deti min- 
beTolen : deze brieven zou ik zelf gaan overhandigen» 
en kon voorts overleggen, wat er nog meer Ten*ig^ 
moest worden. 

Te dien tgde was alles in diepen vrede, en nie- 
mand 
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mand jagtte mg tot de voorgenomen reis: weshalve 
ik ook zelf mg niet haastte, en eerst andere tus- 
schen beide komende zaken wilde afmaken. Maar 
toen in het jaar 1683 een zware oorlog met de 
Turken was uitgebarsten , die in het begin door de 
belegering van fFeenen allergevaarlgkst was , begreep 
ik, als door een natuurlgke aandrift opgewekt, dat 
mgne reis niet langer moest uitgesteld worden. Ik 
herinnerde mij toch , dat in andere Turksche oor- 
logen eene verbindtenis en bondgenootschap met de 
Perzen door onze Keizers en de Koningen van Polen 
gezocht was: ik had de brieven gelezen van Paus 
Pius V tot iSbA^A-TAHAHAsus (lees tecmases) , den 
Koning der Perzen, en tot Schertf-mxrTXHkSi^ den 
Ko,ning van Gelukkig- jdrabie ^ beide belgders der 
Möhammedaansche Godsdienst; gelgk ook tot men- 
NAS, den Koning van Ethiopië (30); in welke hg 
hen, na de groote overwinning ter zee hg de 
Echinaden (31), in het jaar 1571 door de Turken 
behaald, aanspoorde om hunne wapenen tegen dezen 
te vereenigen «n den oorlog voort te zetten. Hoe- 
wel zoo iets bg de Ongeloovigen geheel gdel en 
vei^eefsch is, omdat het door hunne godsdienstige 
verordeningen is voorgeschreven , dat geen Muzelman 

den 

(3o) Vergelijk hierover ludolf's Commeniarittê ad HUt, Aeth,, 
p. 469. 

(3i) Of, zoo als thans die eilandjes heeten, de Curzolari: zie 
orer den zeeslag Hier bedoeld, vok hamme&*s Geschichte des Osman, 
jHêiehes, 111. S. SgS ff. 

3^ 
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den anderen met de wapens mag aanvallen, zoo- 
lang hg met de Gauren (zoo noemen zg de Ghris- 
tenen) , of met Tgan4en yan eenevyi'eemde Gods- 
dienst, in den oorlog gewikkeld is. Maar bg den 
Christélgken Koning der Habessiniers was eenige 
hoop op hondgenootschap yan wapenen over. Om 
dus niets te verzuimen, wat in mgn gering ver- 
mogen was, ondernam ik, zonder dat iemand mg 
aanspoorde, enkel door gver .Toor het algemeen 
helang gedreven, op eigen kosten die réis, en liet 
een hrief , tot de geheele Natie in het Ethiopisch ge- 
schreven , drukken , opdat er des te meer.exemplaren 
van denzelven door verschillende schepen zouden 
kunnen worden afgezonden/' 

Deze Brief, door ludölp, zooals men hieruit ziet, 
met een bepaald doel afzonderlgk gedrukt^ is ner- 
gens door hem in zgne andere Schriften opgenomen , 
en zou dus niet zonder grond geheel verloren kun- 
nen geacht worden, daar men vermoeden mag, dat 
het aantal exemplaren, door den Schrgver daarvan 
opgelegd, niet zoo groot zal geweest zgn, en deze 
ligtelgk, het een na het ander, naar de plaats hun- 
ner bestemming konden verzonden, en óf aldaar 
óf op de reize zelve verongelukt zgn. Het. mag 
dan ook waarlgk wel voor een geluk, waarop 
niet te rekenen viel, gehouden worden, dat van 
dit blad twee exemplaren tegelgk mg hier zgn 
voorgekomen , die beide met een eigenhandig Na- ^ 
schrift van ludolp, voorzien, daardoor nog te meer- 
dere waarde hebben, en met het grootste regt . 

on- 



37 

ouder de letterkundige zeldzaamheden geteld mo* 
gen worden. 

Toen ik, namelgk, tegen het einde van 1SS6, 
van mgnen geachten Ambtgenoot, den Heer kist, 
een gedeeltelgk gedrukt en gedeeltel^k geschreven 
Ëthiopisch folio-blad ter inzage ontvangen had, 
bemerkte ik aldra met groot genoegen , dat het 
'gedrukt gedeelte niets anders was dan de- Brief , 
waarvan ludolf zelf ter aangevoerde plaatse ge- 
waagt^ als door hem aan het gezamenlijke vojlk der 
Habessiniers gerigt; en dat het geschrevene hgvoegsel 
een tweeledig Naschrift van zgne eigene hand was, 
hoedanig ik, reeds eenigen tgd geleden, ook op een 
ander stuk van gelijken aard had aangetroffen. Ik 
vertaalde, overeenkomstig het mij gedaan verzoek, 
het gansche blad, en gaf het, met deze overzetting, 
den Heer kist terug, die spoedig daarop m^ aan- 
zocht, om van deze niet onbelangr^ke ontdekking 
openlijk in h^l Archief voor Kerkelijke Geschiedenis 
verslag te doen; er bjy voegende, dat hg onder die- 
zelfde Verzameling van papieren, waaronder dit 
stuk was verscholen geweest (32), ook nog een 

an- 

(32) Behoorende tot de nalatenschap van den Heer witxcm 
TB WAT£A, in leven Inspecteur der Bursalen aan unze Hooge- 
school, en vroeger naar allen schijn afkomstig van JOHAKirKs 
HBTM4R, alhier Hoogleeraar in de Oostersche Letterkunde (zie 
8IE0BKBEBK, t. a. pi, D. II. bl. 171 der Bijl.). Geheel uit dezelf- 
de bron ontving ook hamakee den Samaritaanschen Brief, die 
door hem voor ?ier jaren in dit Archief is uitgegeven: sie Deel 
V. bl. 18. 
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ander .gevonden had, dat in uiterlgk voorkomen 
geheel en al met dit overeenstemde, en naar alle 
waarschgnlgkheid blgken zou een tweede exemplaar 
van dezen zelfden Brief te zijn. Die gissing werd 
volkomen bevestigd, en niet zonder bevreemding 
ontmoette ik op dit tweede blad ook van woord 
tot woord hetzelfde eigenhandige Naschrift van 
LUDOLP, dat ik op het eerste had aangetix)ffen : 
iets dat zich, gelijk wg straks nader zieii zullen, 
uit de eigenlgke bestemming dier bladen zeer Ugt 
verklaren laat. Of nu door ludoi^f nog andere 
exemplaren van dien Ethiopischen Brief met het- 
zelfde toevoegsel vermeerderd , en deze óf werkelgk 
naar Habessinie verzonden zijn, óf misschien nog 
ergens in Europa schuilen mogen , is eene vraag, 
waarop wg van zelf het antwoord moeten schuldig 
big ven: zoo veel is zeker, dat, indien de twee, welke 
wg thans door een gelukkig toeval te Leyden be- 
zitten, de eenige mogten geweest zijn, waarop lu- 
DOLP in lateren tgd eigenhandig dit Naschrift ge- 
plaatst heeft, hetzelve althans op een der twee (dat 
door het doorscheuren van den ondersten vouw der 
laatste helft, ligt van het andere te onderkennen is) 
niet wel voor oorspronkelijk kan aangezien > maar 
naar allen schijn voor kopg moet gehouden wor- 
den. In dat exemplaar toch vindt men een woord, 
dat door den Schrgver bg vergissing was uitgelaten , 
naderhand boven den regel bggevoegd; terwgl die 
uitlating van zoodanigen aard is, dat zg moegelgk 
anders dan bij overscAtyven heeft kunnen plaats 

heb- 



hebben (33). Het zi^ du^^ dftt ixmohp eerst T<Mn* 
2n<ih een voorbeeld hebbe opgemaakt, dat h^ in 
beide exemplaren gevolgd zij; het z^, dat men ons 
andere eremplaar ?oor de oorspronkelgke vrocht 
2§ner pen te hooden hebbe, beider wooidel^ke 
orereenkomst doet althat)8 ëëne gbmeanschappel^ke 
bron buiten twgfel stellen; en de gelgkheid van 
trek, die in beide dadelgk in het oog valt» is 
tevens de onloochenbare waarborg , dat f% van ëëne 
hand afkomstig z%n. 

Toen dan de Heer kist m^ egn aanzoek ver* 
nieuwde, om over dit gevonden stuk eene brochure 
op te stellen en in bet ArtlUef voor Kerkelyhe 
Gesckiedenis Ie laten plaatsen, nam ik te eerider 
die uitnoodiging aan, w^l ik reeds twee jaren 
TToeger eenen anderen Ethiopiachen Brirf van ija- 
DOLP, mede te Frankfêrt gedrukt, maar in^ (en, 
200 als ik zeker meen te weten, ook anderen) tot 
hiertoe geheel onbekend, onder de papieren oniser 
Akademische Boekerg had aangetroffsn : welke Brief, 
eveir als deze , met een later eigenhMtêig toevoegsel 
van dien Geleerde verrgkt was. Ik stelde dus voor, 
die beide Brieven, met hunne /io«/a&nj9^a, in hel 
oorspronkelijk uit te geven, op den tekst eene 

woor- 

Ca^ y«or én wiKkrcka fi^(p\K^** Ha*!*: staat 4iur 
OAineUpi, in den regel zehen ÜD»!"* gecchreyen, en is yervol- 
gens aangeduid, dat men tusschen de eerste en tweede lelter 
▼an dit woord de ofergeslagen letters ^^CFC^! H heeflia 
te TvHen. 
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woordel^ke vertaling te doen volgen, en voorU 
zoodanige aanmerkingen en ophelderingen er bg te 
voegen, als .tot volledig verstand van het geheel 
zouden dienstig zgn. De goedkeuring van dit plan 
verwierf ik dadelgk, doch deszel& uitvoering was 
met des te grooter moegeigkheid verbonden^ en 
moest daarom tot de uitgave van dit negende Deel 
des Archiefs woiden uitgesteld. Om namelgk den 
oarsprcnhelyAen tekst der Brieven uit te . geven 
(iets, waarin ik ten gevalle der Beoefenaars van het 
Ethiopisch dialekt groot belang stelde), bood zich 
tweederlei weg aan, óf die der lithographische 
afbeelding, waarvan vroeger in ditzelfde Archief 
mgn hooggeschatte Leermeester hamaker zich be- 
diend had tot bekendmaking van het door hem ge- 
vonden Samaritaansch Geschrift ; óf die van den ge- 
.wonén letterdruk. Om onderscheiden redenen ver- 
koos ik verreweg, het laatstgenoemde middel;. doch 
hg volslagen gebrek aan bruikbare Ethiopische typen, 
zoowel ieLeyeten als elders in ons Rgk, bestond althans 
voor het oogenblik de mogelgkheid niet, om op die 
wgze mgn plan ten uitvoer te brengen* Liever ech- 
ter, dan daarom dadelgk de toe vlug t te nemen tot 
een op zich zelf min verkieslgk redmiddel , wilde ik 
eerst beproeven, of ook misschien de mg reeds 
gunstig bekende welwillendheid en eerzucht van 
een der aanzienlgkste Drukkers in ons Vaderland, 
den Heer c. A. spin te jimsterdam^ door mgn ver- 
zoek zou kunnen opgewekt worden, om, louter ten 
gevalle der Wetenschap, tot den aankoop over .te 

gaan 
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jgaan yan een toereikend aantal Ethiopische drak- 
lettera, naar den schoonen Torm gegoten, die daar- 
van in de Lettergieter^ van tauchnitz te Leipcsig 
«voorhanden was j^34). Mgne poging vond dadelgk 
ingang: met voorbeeldige dienstvaardigheid ver- 
klaarde de genoemde Heer zich tot het voldoen 
aan mgn verlangen bereid; en het is ten gevolge 
van deze waarlgk grootmoedige handelwgs, die onze 
vroegere, door letterkundige verdiensten zich on- 
derscheidende , Drukkers waardig, hier eene opzet- 
telgke vermelding en openlgke dankbetuiging yer- 
eischte, dat ik niet alleen thans den Lezer.de beide 
Brieven van ludouf met nog schoener typen , dan 
onder het opzigt van dezen vervaardigd waren en 
hg in zgne Werken gebruikte , gedrukt mag aan- 
bieden; maar dat wg ook voor het vervolg ons zien 
in staat gesteld, om in de vruchten onzer Ethio- 
pische studiën ons naar behooren van de oorspron- 
kelgke letter te bedienen. 

Ik gajuudadelgk over tot het mededeelen van 
den eersten Brief en mgne vertaling van denzel- 
ven, doch moet*iiog ëëne enkele aanmerking vooraf 
laten gaan, die tot juiste beoordeeling van mgne 
verbeteringen , in den tekst zei ven gemaakt , en aan 
den voet der bladzgden opgegeven, noodzakelijk is. 
Overal namelgk , waar óf, in het gedrukt gedeelte 
des Briefs, eene fout van den zetter hersteld moest 

wor- 

(34) Zie Pföben aus der Schriftgieêêêrei ton Karl Tauchnits 
in Ltipzig i836. 
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jt:ft'Q2i:H2i09'aj:w4&:Hifl»3A:Aa:lclCP"fi:ii 
<»»::<ir2i*:iKi:ü2iïi-:is.t'FJU» :<Dü2i?i': iiw: 

A-nii :: oaiO'Qïud : A^a2h4:i' : hqxit : ii A-t : 
i^t-FJüp :Haif : ïicü^j? ï : <DH09ïiw*ï::®tf»üA 

P2i<pcp:: 

fl&i'TiB : RA^Pit : <pRSi&. : Hf : ishjtv-ïis : fl<i a 
f : A« : "Harx* : c<^££im. : Mt : f i-t : <l« : <»» 
RSi<iWsjisr^ V. 'ha<p : ü-qa : &®-CT ihxü'H's: 
**: f 4.*ct: Ai.*FJü?: ©A2k^: */tü« : 0*4* 

<»»: nWA : h^a*®. : id^x : impitüfi^. ®2itf>£: 

7i4**<puc** : o2w^£ : i*?**!.? * " 

AÏ1-*»» : ^Lts : n'HP : Vhnpot : ö?«5'r<?ö: ©"iJi: 
i't^iC : AKAi- : iö"H : ®*inr : Afti : ^irA4:ïi<J*: 
QiJp'Hï* : *A«p4: n^B* : ^<f> : üa? : ü-qïl : nu 
ici : 2iA : pjwro- : Hfn^ü : aotcïi*»» - 

(DAi-fl : Aï<D£ : MHA-OiibC : hï* : doïiA.i*:to 
^ : 2laii> : <D2üf ih4: : <L4i%i<^ :: AïL^ : hm : D :h 
j!4* : A2i<?öc : A(ir : hhA : <?»1 1£' : 2i<?»4P : x*ïiu 



* Hier staat in de oorspronkelijke uitgaaf bij vergissing tilSJVlr 
.aJP» gedrakt. 

b Hier Terkeerdelijk £J?A.(D£ » 

• Voor deze twee woorden heeft men ongetwijfeld naar de regels 
der Grammatica fl?^A! (pjnCiü in de plaats te stellen. Vergelijk 
iVDOir^s Grammn Aethiop,, p. 131 np het einde. 
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A" : 3itf>H : a8riii.4: : 2itf>s : n-tnc :: ©&«? : km 
C : WA? : HjJt-ïiUAi : Aü«»'it : Ktv-^ : aa9^J?: 

A-QP : Hi?nA : "haiA* T. 

ru^ : » A^* ï nwi* : &®CP : (D-AK *<f»*ir : ïi 
<pi* :: WA?^ : oan : ^* : aoaï : ©^* : -jpa?: 
üP-oii : a>aaïhC£ n *je^: 2i<p»A?ö»* : dWü* : ïs: 
A4DTAje- : ?i-üj : iiwir : mc^ïp : mcp : Xït*: a 
ö92iïiA : &drcP : <D'2i* : «fliC : Pfltf>p :: ©la :2i 
d»ïiA : <?öö A-n : f5 : ajtïïi: ^vni^CMti : aj-x*: 
a)Pü<»9p : üwc : Hn.'t'riiaitPï :: (Dïki?»!! : ^<fX 
f : oAi^ : or^mi : tihArt: : xfvt: ooj» : PMW : ï 
im: «nAiïp : uoE : M-t: Pi*: a?iap : ©ö^ : ■* 
a : "acA: jw^ï : ^i^i : upö?ff* :©iii'Hn^ :pfl^ 
p: 2iMA*H: a<D':mi4'h:: ©2i<»»ï*ö :ö92i«?«»&i :a 

A : «pxi: :: 2wp?ia : ar-o :h4:a.7a :ïi-i0 : ^tiTf : 
pjiw;<D5i<?«»WA« : Ï3-W : tc*3 a :: 

la : 'bL<f^iA : xihi'' : mu : «öiCïi': ©"i* : ® 
ïi<p"H : ïJMü : ii«B-p iHjBCüi^ : iipiu^s 

ICJ : ïl^ïia: «?owA.9»: ïïw: ta>?p : orii* : ©i 
«^'■h: pi-a : 'i^\a: ua : M-r : jmnv :*üï»©-p :: 

Tio^viA : AH-fl : mna : •Qi&>^ : K±i^: (d^-k: 
OP : c^p : HQ* : pïk-c : A.* : A&ö : HC<f>p :; uv : 



* In de oorspronkelijke uitgaaf ataat hier "fljtr'C'y hetgeen ilechta 
eene dmkfont schijnt te wezen. Overigens zoa te dezer plaatse ook nog 
beter DÜ'SrZ^ dan OfnC geschreven zijn. 

b In de oorspronkelijke nitgaaf staat hier bij vergissiDg X*(M[)r 
g edrakt. 

• Hier eveneens JiÏT'' 
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mc : oob: 'siisr : mi, : subZii : iüad^ : ïi-uj : 
aa: AA.D'^ r^ösaft' : aiHo*»*; ü^n-Q :: 'iJi : UA 
<D. : üp : *1AA? :<pft4nf* : odoio.??!- : ©lOïiA^s 

? :aa nMüA:?i-w: ©AA.if *»•: jE^Wfl?' : ojïa.hieqd 
«» : A2iA : i**ïB : Afö" : ®?^A : A<Pi* : ft-fl A : ^lA 
<e«f : 2l1 : je-Q&(i»<'^ : ft^e^ :: 
<D<p*j5vp : WAja : fl-nA : uaix : waï : aaikc 

<?»€*' :ü<f»w&*: odr<i>'P : aö? : aaa-i: : XAtiWi 
05 : jPT :: ©«rxis*^ : uïfp : pa<?»z. : 'pnai-: xo» 
V : HöA-i?» : o2itf>ï : h&<iö :: 

ü5: A^AïL* Wiwi.iaïüA: 4:^111*: ®2nic<?»^*:: 
9B^a : (D-A* : !Qd» : 4:<Lflii : ua? : üöïAïla.w*'»- : 
aax^^ : ©nwci*!- : At : ïiCii*Pï :: Afio» : i 

TAfir : <Dmi. : «£«p : p^kb^do: aa.$ : ilAü :hc 



aa 



* Hier stond tegen het spraaVgebraik £(^TL(hll 
^ lo de oorspronkelijke nltgaaf staat hier T"^JuJ1t! 

« Hier A&CDXiU'm 

^ nier weder, eieD ais drie regeb vroeger, f^jtlri 

« Hier oob;: 

t lier insgelijks (D2i^C^:: 

« Hier 'h.Ail 

^ Hier stond verkeerdelijk JBC2kJB(D» 
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AA.* : AAü: hc<pj ; AA,: p : a?<^ : ^inK-t : wco* 
1* : HALPf •o^: <piiA : c<pp :: 2iii^ : hj^h<pt : ï&t 
n A : n&ihr4i : ü<j» Aii-i:* : *Jt ft* : nxï-r'H ixu-xi-: 
**cai :h«hi£i* : ohcdxï : awa : éh& rA'aui:® 
A&'H-Q : <D* tinrirtiraa- : j<DÉinr : •nJiö.i' :: q Jt : u 
AiDo» ; 4:^11} : ü^cpuc*: oiiiïfH : tT*iD-;A. 
$f tuvj»:im,f dttr*!» :: aa.u'«'»-ü : iïw*:<D<»»ft4:ï 
*:<D<PTDiïï* : f üfA©.* : ohjE^OAA- :ii2iï-f : ü:e 
ö9f *:: HAïOA" •jitr4.*i.:o^'\'^z.^: nar-tu"*^:: 
Mïifiiïa-wiiiwïiH&.i'P-ftf: AK<3»'.£4.*£;£%iA-: 
laz;: ^^l : •r4*c : ©i-^cï» : (ptyAxr^r: 

"hmMiibC: iö*p<^ : ®:EaciP<^:«?»£iA:is.*Fft 
p:ö=»?iw-t<^ : JkipWA-^ : aöjb : aösï :: 

i-itaML* : ami. ; 4:z.ïïui:c* : aï* : JSi* : lö 
C<^3J* : n^*:AAi ïooKrnocsrö^PKP mütüc*: 
©öjï-ii* : <f^vt- : ofiöïïP : ixp-t : ïiai+ii: a?*: 
ü-n&'i- "iiïiK:* ttiP : Isp^q : Aje A4::'B-nïA:üió*H: 
4JP&." ü-üA lAïTOE' : aio/Ptv : <p<^l :ft.i"Fftp:: 




• Hier stond bij vergissing 't'AfÜlQK:: 
>> Bier insgelijks li^h'itLAl'. 
' Hier "h-rEh-RdhC" 

* Hier a<pwa:: 

« Hier stond met verkeerde Interpunctie Jl'fli&TrrAriS!! gedrukt. 

^ In de oorspronkelijke uitgaaf bestaat dit woord, dat uit het Amhaarsch 
ontleend is, slechts uit dfle letters: zijnde de laatste het zamengestelde let- 
terbeeld Jat, waarmee in bet genoemde dialekt een klank als die der ïran- 
KkeJ, in bet woord ^'o«r, wordt uitgedrukt. Met de gewone Etbiopiscbe 
letters kon dezelve niet anders , dan door vereeniging der H en P, wor- 
den aangeduid. 
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' '= (3S) 



ZÜIS 



JEen Zendbrief 

vwi JOB LUDOiiP uU Duitscblandy daJt mm Alle- 
magne noemi^ hetwelk een Mtjk van Europa 
is , met den vrede van tezus Christus , onzen 
Heer en onzen Zaligmaker , kame tot de inwo- 
ners van Ethiopië (36), die van de Kerk van 
Alexandrie %yn (37). 

God f Vader en Zoon en Heilige Geest ^ God der 
Goden^ één in wezen en gelyk van Godheid — Hem 

(35) Een kruis met den naam vao jezus wordt door de Habet* 
fliniers, ter aanduiding van hunne Christelijke belijdenis, .boven 
aile brieven geplaatst. Zie iüdolt*8 Comment. ad Hist, Jeth., p. aao, 
en zipe Grammat, Jeth,^ed\L 9««p.i6o.— De hoogst eenvoudige figuur, 
met welke hier het kruis is afgebeeld, is geenszins de daartoe gebrui- 
kelijke. Op de brieven der Habessiniers ontmoet men alt^d die meer 
samengestelde (aan elk der vier uiteinden nog eens een kletner kmis 
vertoonende) figuur, welke men ook boven het gigenhandig Naschrift 
tot dezen zelfden Brief, en insgelijks boven den tweeden, zal aantreffen. 

(36) De algemeene naam van Ethiopië en Ethiopiêfê wordt door 
de inboorlingen verre boven dien van HaheaHnie en Hahtuinierê 
verkozen. Zij hebben echter, behalve dien naam , die eigenlijk van 
veel te wijden omvang is , ook nog een bijzonderen , die meer be- 
paaldelijk hun Rijk aanduidt: dien van lO'BC (Gb's), of 'SïihlJ'. 
JA^VSa {Behira-ag^asi), Zie over dat onderwerp ludolv's Hitt. 
Aeik. L. I. C. I § 1—5, en den Commentaritu , p. 49 — 57. 

(37) De Ethiopische Christenen vereeren den Patriarch van 
jÉlêsmtdriê (wiens zetel thans in Oud^Kairo gevestigd is) als hun 

gces. 
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%y de heerlijkheid y die den troon van.de Koningen 
der aarde bevestigt! Hij onderwerpe aan den Ko- 
ning der Koningen (38) van Ethiopië Hoogstdes%elfs 
vgand en beware Soogstde8%elfs leven voor den 
kwaden tijd^ en beschutte Ethiopië en deszelfs Volk^ 

hin^ 



geesteliik Opperhoofd. Van hem ooirangpn zij dan ook den Bis* 
schop, die in hun Bijk de hoogste kerkeliike waardigheid bekleedt, 
en door hen gewoonliik lsS^i\ (yihbuna), dat is onso Vader ^ ge- 
heeten wordt. Dit geschiedt op de volgende manier: zoodra de 
plaats van den Ahbuna^ hetzij door een sterfgeval, hetzi] op eene 
andere wijze, ontledigd is, laat de Koning van Hahessinie den 
Roptischen Patriarch verzoeken, in dat bestaand gebrek te voorzien: 
deze rigt zich dan tot den Pascha van Egypte , en vraagt verlof, 
of magtiging, om aan het verlangen van dien Vorst te voldoen. 
Dezelve bekomen hebbende , kiest hij uit zijne onderhoorigen den 
een of anderen Monnik , bekleedt dien met de openstaande waar* 
digheid, en zendt hem onverwijld naar zijne nieuwe woonplaats 
henen. Vergelijk lttdolf's HUt, Aeth, L. III. C. 7 § i seqq., en 
c. RiBBüH&'s Beisebeschreib, Band III. Anhang S. 166, 167. — Voorts, 
dat hier in het oorspronkelijk staat jRQivtHi ! (en zoo ook ver- 
volgens in dezen Brief en het eigenhandig Naschrift op denzelven , 
b1. 44 r. 8; bl. 45 r. 10; bl. 46 r. i3, 16, 19 en 21; bl. 58 
r. 3 en 8; bl. 59 r. 4 en 6; terwijl men in het Lexicon ge^ 
schreven vindt jQ.CÜ'tJPÏa) xoo als ook eenmaal hier> bl. 46 
r. ao), is geheel overeenkomstig met de regels der Ethiopische 
taal: zie de Grammat. Jeth. p. 91 in Canone IX. — Ongetwijfeld 
echter had de Schrijver hier vóór het woord 'ktiSïiX'CJfl 
de letter H {van) moeten plaatsen. VergeUjk hieronder de 55ste 
en 56ste aanteekening. 

(58) Dit is de gewone titel, door den Koning van Hahessinie , 
als gebieder van eenige kleinere Vorsten , die aan hem onderwor- 
pen zijn , gevoerd. Zie ivoolf's Hist, Aeth, Prooem. ^ 34 , en 
L. II. C. 17 § ia. 
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kindeten des doopa (39), tegen alle bezoeking/ 
jétnen» 

O myne geliefden j en mijne deelgenooten €um den 
doop en aan het geloof in Christus en oon de hoep 
des eeuwigen levens! Ziet ^ ik schrijf tot ulieden in 
uwe teuily terwijl ik een vreemdeling ben uit een 
verafgelegen land f dat aan de overzyde der %ee 
ligt^ in het midden van Europa; terwyl ik Ethiopië 
nooit gezien^ en nooit gesproken heb dan met één 
man^ uit Macana-Selasë, \eene stad] van Amhara (40), 
afkomstige abba-gregorius genaamd (41). Die heeft 
myvan Ethiopië en van deszelfs Koning en Godsdienst 
verhaald^ wat wij te voren niet gehoord hadden ^ 
gelyk ook van alles ^ dat in den tyd van Hatzê- 
susNEUS (42), den Koning der Koningen van Ethiopië, 
gebeurd is. 

En daarna hfb ik dat insgelijks van andere (43) 

men^ 

(69) Dat is, geioopteni Chrütenen. 

(4o) Men vindt het gewest Amhara, en de stad Macana^Sekue 
(welke naam eigenlijk beduidt Kerk der H. Drieéénheid) ^ beide ver* 
meld in de HUioria Aeth. L. I. C. 3 ^ 8— lo. 

(4i) Zie boven, bL ]4— '6 en 17 -so. 

(42) Het woord Hatse^ overeenkomende met ons Sire of Zijne 
Majeateiiy plaatsen de Habessiniers gewoonlï)k voor den eigen 
naam hunner Koningen-, en in navolging daarvan gebruikt ook 
LusoiT, op meer dan eene plaats van dezen Brief, hetzelfde woord, 
wanneer hij de Europësche Vorsten van zijnen tijd vermeldt. •^> 
Over svsHSUs zie jpen de Historia AeiK^ L. II- C. 7, alwaar op 
het einde (§ 65) verhaald wordt, dat hij in het jaar i63a ge- 
storven is. Vergelijk ook de Relaiio Nova p. a5. 

(43) Dat hier, en insgelijks bl. 46 r. 3, 4 6° aa, ^OlAAz! 

voor ' 
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meHscAen gehoord ^ en Aeb het geleden in de boeken, 
die [geschreven 9iyn\ ever de zaken van Ethiopië, 
de Kerk en den SkuU betreffende; en het. is my 
tfoorgekömen^ dat het myn pligt wasy dat openbaar 
te maken (44) aan alle menschen van Europa, cp^ 
dat %if het weien souden. 

Hierom heb ik het boek der Greschiedenis van 
Ethiopië geschreven (45), in de Latynsche taal, dat 
tSj in het Romeinsch^ hetwelk de [geleerde"] schryf- 
taal van Europa is. Want de bewoners van Europa 
houden voor het meerendeel zeer veel van Ethiopië; 
en byaldien gy het begeert en wilt, gy en Zyne 
Majesteit uw Koningy zullen zy gaarne in uwe 
behoeften voorzien met alles wat gij wenschen zult^ 
hetzy het tot de kunsten y hetzij het tot de weten^ 
schappen y hetzy het tot de handwerken behoort. 

Gy ziet hier het zegelteeken (46), en aanschouwt 
ook de letters van Ethiopië, en leest uwe schryf^ 

taal 

▼oor^&?iz! (zoo als men eigenlijk schreven moet) gebonden 
wordt, sal niemand beyreemden, die weet, dat bi] de keelleiters 
de yerwisseling der korte en lange a in het Ethiopische schrift 
zeer gewoon is. 

(44) l^it dezelfde verwisseling laat het zich verklaren en ver- 
dedigen, dat hier, in de (\ée form van bet werkwoord, voor 
KVJIRU h^ffSlR\ geschreven i^. 

(45) Daar deze Brief, blijkens het onderschrift, reeds in i68o 
is opgesteld, en de Hittoria Aethiopica eerst in i68i in druk is 
uitgekomen, zoo is het klaarblijkeliik , dat lvdolf hier niet de uit- 
gaaf y au dat Werk, maar deszelfo heêtaan in geêchrifte bedoeld 
heeft; 

(46) De Schriiver doelt op het kruis boven aan den BrieC 

4 ¥ 
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iaal (47) , en weet daaraan zeker, dat er menschen 
in ons land %tjn^ die onderzoek doen naar hetgeen 
de belangen van uw land bevorderen kan. 

« _ 

En €Mn mij heeft God dit talent geschonken , dat 
ik uwe taal verstaan en schryven kan, Bijcddten 
er dus iemand is , die iets van mij begeert te weten 
of te vragen y dien is zulks mogelijk^ hetzy door te 
schrijven , hetzij door mondeling [met mij] te spreken* 
En ik zal doen al wat in mijn vermogen is ten 
nutte van Ethiopië, overeenkomstig den wenschvan 
mijn hart, zonder bedrog, 

Ziet^ al de Koningen van Europa zijn zonen des 
doops (39), jéllen zyn groot y zeer verheven^ en zeer 
magtig te land en ter zee. Be eerste van hen allen is 
Hatzê (42)- leopold, de Koning der Koningen van 
Duitschlaiid , myn F'aderland, dat in het midden van 
Europa ligt: hy wordt Keizer genoemd. En onze 
nabuur ten ff^esten is Hatzë-LODEWIXK, de Koning 
van Frankrgk: deze wordt genoemd de Oudste Zoon 
der Kerk. En verder op^ €uin de overzyde van den 
Oceaan , op een groot eiland^ regeert de Koning van 
Groot-Brittanje, «ia^ is Engeland, en zyn naam is 
Hatzê-KAREL de tweede, Beschermer van het geloof; 
en zyn F^olk wordt genoemd Engelschen of Enger- 
schen (48). Bezen zyn kenners van de zee en de 

scheep- 

(47) Be gewoDe spreektaal, bet Amhaarsch^ is daarvan ver* 
schillend: zie boven, bl. iG. 

(4^) Het blijkt uit dit biivoegsel* dat lvdolf bekend was met 
de manier , ^^aarop gewo<»ili}k in bel Oosten deze Tolksnaam wordt 

uit* 
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is^kéepvaart ^ bekend m Iiidie en aan de Roode Zee, 
en. beroemd in het Oo9ien en in het fFesten^ daar 
wj. handel dryven over de geheele aarde. Ten mU" 
den van Frankrgk regeert de Kemng van Spanje, 
en ten Oosten van desun (49) de Koning van Portugal. 

Onse nabuur ten Noorden is de Koning van Dene- 
marken, en vervolgens de Koning vttn Zweden, die 
verder dan hif. \yan ons^ vertoyderd is. 

On%e nabuur ten Oosten is de Komng van Polen , 
en op dezen volgt de Koning van Rusland, dat men 
Moskovie noemt. 

Ten Zuiden van ons Mijk is het land van Ilalie. 
Baar is Rome, in hetwelk de Opper-^- Bisschop van 
Rome woont. Deuir is de groote stad Veuelie, een 
staat van Edelen^ die geen Koning hebben y maar 
zelve hun volk met wifsheid regeren. F'oorts zyn 
.daar nog andere F'orsten en Regenten en Beeren. 
En ook worden er in Europa nog andere vrije 
volken gevonden ^ die zonder Koning zyn^ en 
zelve regeren^ en bevelen uitvaardigen aan de genen 
die €ian hen onderworpen zijn: van deze soort zijn 
de inwoners van Hellet] e, die men Zwitsers noemt. 

Maar 



uitgesproken: zoo yindt men b. ▼. nog heden op de Arabische 
titels van Werken, uit die taal in het Engelsch overgezet, en te 
Calcuita éxiOT de Aêiatie Society uitgegeven, het woord Enyliêh^ 
niet door hel Arabische «jJLxsty maar door yjlüut» uitgedrakt. 
(49) Zoo staat hier verkeerdcliik in den tekst. De geleerde 
SchriiTer heeft zich klaarbUikeli}k vergist, daar hij ten Hoesten 
van dezen (Ji^ÓAjIH) had moeten schrijven. 
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Moiar bwen allen munten de inwoners van Hol- 
land uit^ magtig ter %ee en bekend in Indie, the 
aldaar eene groote en in het Oosten bekende etad 
hetben^ mei name Batavia, op een eiland welks 
n€uim is Java. En die verstaan ook bijzonder goed 
de kunsten^ het%y des vredeSj ketisy van den 
oorlog (60). 

De%e allen %yn Ckristenen^ daar ay één Cfod 
vereeren f drievoudig (51), %onder verdeding ^ en één 
door onderlinge verbinding (52).* Maar klaarblijke* 
lijk is het f dat er tusscken ken versckil besteutt in 
ket geloof en in de instellingen (53) der Kerk. 
Want de Kei%er van Duitschland (54) en de £o^ 
ningen van Frankrgk, Spanje, Portugal, Polen, 
en de stad Venetië kouden den Opper-Bisschop 
van Rome voor ket Hoofd der Kerk^ en rigten %ick 
naar isyne bevelen die de geestelyke wet betreffen» 
Maar de Koning van Rusland is een Ckristen van 

de 

(5o) Het woord» dat hier &"flO! geschreven staat, wordt an- 
ders gewoonliik B"fi2i! gespeld. 

(5i) Hier zou men liever Q\ k^^HW WAÜ.J geschreven 
zien, daar de 4de form A<^AjQ! met den accusativus^ niet met 
het voorzetsel li 9 pleegt geconstrueerd te worden. 

(5a) Voor S<PZ,^l schriift men anders ^^l/tll 

(53) Hier heeft juist het omgekeerde plaats van helgeen waarop 
wij in de 43ste en 44fite aaoteekening den Lezer opmerkzaam 
maakten , daar men voor ttWC^drl': eigenÜ)k AWCOdbl*: 
sehriiven moet. 

(54) In het oorspronkelijk staat: de Keisêr vcm Rome (Roomsch- 
Keizer). 
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de Kerk van RonsUniiaopel (55) , daiisyVtmKirx^^ 
kenland (56). 

Anderen echter die ik genoemd Ae6, gekow%amen 
niet €um den Opper^BisscAop . van Rome, maar 
kebben (57) andere instellingen ^ die niei overeett^ 
komen met \de verordeningen van\ Rome. fFimt %if 
gelooven niets dan hetgeen in de Heilige Schriften 
geschreven staat. Daarom geven zy het offer des 
broods en des wijns (58) aan alle menschen^ aan 
den Priester en aan het Folk^ en hunne Geestelijken 
nemen eene vrouw ten huwelyk. Ook bij hen voorts 
bestetat er verschil in de leer, en daarom twisten 
hunne Kerkleeraars onder elkander. Maxir de 
Koningen %elve en de Vorsten en de Regenten leven 
onderling in eensgezindheid , en strijden niet met 
elkander om het geloofd maar beminnen veeleer el-- 
kander en leven onderling op vriendschappelijken 
voet. De Koning der Koningen van Ethiopië der- 
halve^ indien Hoogstdezelve wil, kan eene verbind- 
tenis van onderlinge vriendschap en vertrouwelijk- 
heid met hen aanknoopen. 

God beveilige Hoogstdenzelven , en zegene Hem met 
Ethiopië , Zijn Koningrijk , tegen alle kwaad/ jimen. 

[De- 

(55) Vóór **ilXIlï^ïf ; bad de Schrijver hier de letter H 
iyan) moeten plaatsen. Vergelijk boven de 378te aant. op het einde. 

(56) Even zoo vöór RC^* 

(57) Hier heeft men zonder twijfel voor P \AptP^\j liever in 
één woord P^*! te lezen. 

(58) Bat is, h^t brood en den tnijn in het Avondmaal. 
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lDe%é] is geschreven in de stad Frlinkfort , gele* 
gen in Duitschland, €um de rivier den Main, inde 
tMumd April van hei jaar zestienAonderd en tack' 
tig (69) van Christus [Hem zij de heerlykheid/) f 
met de hand van mij ^ job ludolf, dat is in het 
Hthiopisch te zeggen Radaê-Sab'e (60), van ambis^ 
betrekhing Haad^ vriend van Ethiopië. 



Onder dit gedrukt gedeelte van den Brief Tolgt 
nUi in onze beide exemplaren, aan den voet der 
tweede bladzgde, mét geheele regek, dit eigen-* 
handige toevoegsel : 

*:n^2iïiA:'iH:^i':'ja:^CA:JM^ï:ï"Mü:Kï 
iA*&:®£2iH:£iiw:uPï*u-:fa:ïAP<p:iiö^:: 

(69) Ludolf bad dus dezen Brief reeds spoedig na zijn mond- 
gesprek met den Keizer, dat in 1679 had plaats gehad, opgesteld; 
doch de druk van denzeWen is eerst in i683 gevolgd, soo als de 
Lezer uit 's mans eigene woorden , boven (op bl. 35 en 36) door 
ons vertaald, kan opmaken. Zie ook juuckee, p. 167. 

(60) De Schrijver vertaalt hier zijoen naam in het £thlopii>ch, 
roet woorden welker bedüidenis is: Helper der mcnschen. Tot 
re;»t verstand hiervan vergelijke men hetgeen wij boven, of> 
bl. f^, in de 4de aanteekening , hcbbtn medegedeeld , dat namelijk 
de geslachtsnaam van ludolf eigenlijk llutholf was: hetwelk hij 
dus den Habesainiers niet onaardig als leutbblf — Helper der 
lieden — verklaart. 

> Voor de vier laatste letters staat in het oorspronkelijk slechts bet 
cijfer, dat bij de Habessiniers acht uildrakt. Wij hebben het hier 
door letters omschrijven moeten, wijl dat gelalmerk «elf niet onderde 
iyp«!n T oorbanden was. 
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De%e Brief is gedrukt voor 18 jaren (61), in 
welken tusschentyd de dood is voorgevallen (62) van 
Hatzë-KAREL den tweede, Koning van Engeland: 
nu regeert in %ijne plaats [een Vorst] , wiens naam 
is Hatzë-wiLLiAM (63). Leest hetgeen volgt ^ dai ik 
daarna (64) geschreven heb. 



Op de derde bladzgde leeat men nu verder, in 
de beide exemplaren, het volgende eigenhandige 
Naschrift, dat , even als het bovenstaande toevoegsel 
uit gehèele regels bestaande, in allen opzigte het 
voorkomen heeft van eenen nieuwen Brief: 



(6i) I)aar« gelijk wij in de 59ste aanteelening op goeden grond ' 
gezegd hebben , de bovenstaande Brief in i683 gedrukt is , moet 
uit hetgeen men hier leest, worden opgemaaict, dat deze regels 
er eerst in 1701 door den Schrijver zijn ondergeplaatst. Zij zijn 
dus nog twee jaren jonger dan het volgende Naschrift (dat de 
gehcele derde bladzijde had ingenomen, zoodat daarop voor een 
later toevoegsel geene plaats was overgebleven) , en hoogstwaarachijn- 
lijk op het oogenblik zelve geschreven, toen zich de gelegenheid 
voordeed om deze exemplaren, reeds vroeger in gereedheid ge- 
bragt , van Frankfort te verzenden. 

(62) In het oörsproDkelijk staat voor de woorden: in welken 
iüssclientijd de dood is voorgevallen ^ eigenlijk: in het midden 
van den tijd van het sterven. Dal evenwel de Schrijver geenen 
anderen zin, dan die in de vertaling U uitgedrukt, bedoeld kan 
hebben, blijkt duidelijk uit de Geschiedenis, daar karsi, II van 
Engeland eerst in het jaar i685 overleden is. 

(63) Bat is, willbm III, die van 1689--1702 de kroon van 
Engeland gedragen heeft. 

(64) Dat is, na den gedrukten Brief; niet, na dese regels. 
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h4:«A.£P : ft-OA :h.*tpftp : 0^41 : A-r :ïicfi* 
j»ï : iCifiïiïMip :: ^«^öaïK'»' :ïi<^: A4:aK-F.»: 
<D-2i* : HAiL4 : AH* : ^/r A4: : Hi-z,2i^T: •i*<?*f: 
•jn*H :: &ï» :ïi-aAïi<'* : fi«^öP:ïiCft+ii : &i : &ï»3i 
f>ü-n&: c<?»P : ffiiïnA : -u^Cft*»* : HP4.*& : Ais. 
1-FkP : ® Aftf : ïiCfii"P? : i&aïiïj?^" 

A3i<p : $m<f^Q : ïïüj : nv^t : h/s.i-pAp: 2iiiui 
•nA,C : .Bó^^i : AOAf ir*»*- : Aij^WA?: 2iïi-.B :.emiu 
AxJ»- : f AAït : Arwe : -atiA imim: i<?!>ih*Hn: a^o 
KPï": <PïiA : A.(D-CT ."^n : ïïüf :?iï5A±A.: A(d-:a 

a Hier hebben wij weder, efeii als boven op bl. 47 (zie aldaar 
noot ƒ)) twee Ethiopiaohe letters moeten gebruiken, om ééne Ahp- 
haarsche , door den Scbrijyer gebezigd , nit te drukken. Lddou ^s band* 
schrift toch biedt voor de letters de en jiy waarmede hier dit woord 
eindigt, bet zamengestelde letterbeeld é^i aan, dat bij de nieuwere 
Habesslniers den klank der Boheemscbe <l, in de woorden fc5* en icb*f 
vertegenwoordigt, en eenigzins, ofschoon gebrekkig, bij ons door dj 
wordt teruggegeven. -— Voorts zij het nog aangemerkt , dat er in het 
andere exemplaar, voor de pier eerste letters van dit woord, bij vergissing 
slechts drie zijn geschreven, en wel &4C> 

^ Hier staat in het andere exemplair, al zoo goed, K^Wlïll 
geschreven. 

c Hier ViikfL,:: 
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KBtöz.W: <f>tiA:' C<?'p:ïitf»:f ji<?>c:<D£iitB*:ïït 
CA^jpf ±1 : iDWaa» : ïi-*4ï : (pfiA:* z<f^r :: 

iii-pï : H^«d«ii- : (Da<Püz.t : ©ïiAO-f ï : ® atc 
jf* : ®üjQ.«'jeft* : ^Je<?=»f i- :: 

hiVMiA^ : PüTt : <piiAXi<f»' : <9)<^£ia : ïïwïi 
^ : ^* : AO>A : (Mf a : ïi-w : WAm? : Ajfjf» : ai 
X- : Biio^ : ïin-c : <dö®.* : ©©■jeAu-anfc :aï£i.i :: 

Asjwi : ArXh^4: : ka^^'s :: 
nï®zp : f ®y ötf**i- : 2i<?»A j? -rrïiCA+ii: 

* De twee laatste woorden staan niet io het andere ^emplaar. 

^ In het andere exemplaar slaat hier, weder al soo goed, OJfSjS 
T^i^xbJ geschreven. 

o In het andere exemplaar staal tusschen <^JÖlAÏ en C^P* '^og 
het woord 2lA." 

^ Hier eyeneens. 

• In het andere exemplaar staat hior Q^^I geschreven. 
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De vrede van Christus met blijdschap 

en welvaren^ * 

O myne vrienden^ inwoners van Ethiopië, leden 
van de Kerk van Alexandrie! denkt niet^ dat hel 
een Frank (65) ts^ die dezen Brief geschreven heeft ^ 
welken gy hiernevens gedrukt %iet:g(mschelyk niet j 
zeg ik u , myn getuige is christus : ik behoor niet 
onder de aanhangers van Rome , maar ben een vriend 
van ?/, die Elhiopie en de Kerk van Alexandrie 
bemint. 

Bijaldien de Koning der Koningen van Ethiopië 
[God beware Hoogstdeszelfs Majesteit voor alle 
kwaad/) het goed vindt , staat het ffoogstdenzelven 
vrij^ een knap man uit het volk der ffabessiniers ncLar 
Europa te zenden , tot den Koning van Engeland (66), 

of 

(65) Onder den naam van Franken begrijpen de Habessiniers al 
de Europeanen die de Roomsche Godsdienst zijn toegedaan: zie 
LüD0LF*8 Comment. ad Hist. Aeth. p. 55, en de Relatio Nova, of 
Appendio! prior , p. 3o. 

(66) Boven « bl. 56 r. i3 en i4 (in het eigenhandige toevoegsel) , 
komt deze zelfde naam (Anyleterre) nog eenigzins anders geschreven 
▼oor. — Overigens ziet men, hot oorspronkelijk vergelijkende, 
zeer ligt, dat hier eigenlijk staat: tot den Koning van Angle- 
tcrrc of Anglia. 



of iol de Staten (67) van Holland (68) , die geen 
vriendschap houden noch onderling verkeer heMen 
met die van Rome; opdat hij alles leere kennen 
en volkomen begrijpe^ wat ons geloof en de inzet- 
tingen van onze Kerk betreft ^ en hoe wij in strijd 
zijn met die van Rome. 

ff^ant ons geloof is gebouwd op de leer van 
de eerste Kerk^ en op den grondslag der Evan- 
gelisten en der Apostelen^ en op de eerste Con- 
cilien. > 

God zij met ulieden ^ en met uwen Kiming ^ den 
zeer verhevenen en magtigen Koning^ Sultan adjam- 
SAGAD (69), wiens imam luisterryk en beroemd^ en 
wiens lof bij ons bekend is : God onder werpe Koogst^ 
deszelfs vijand aun Zijne voeten! 

[Dit 



(67) Er staat io het oorspronkelijk: toi de Heeren. AD2ijCl^; 
toch (zoo als ook boven, bl. 46 r. 3, gedrukt staat), is' hetzelfde 
woord, dat anders AD2i*H^lI gespeld wordt: zie itjdoiï's Lexicon 
Aeih. in v. l^H&TÏ 

(68) Boven , bl. 46 r. 8, staat ook deze naam eenigtim anders 
gedrukt: over de schrijfwiize , die men hier aantreft, vergelijke 
men de Reluiio Nova^ of Appendix prior ^-p. i4 annot. gr, en 
insgelqks p. 20 vs. i5 enz. 

(69) De hier vermelde Koning, geboren in het jaar i654 , is in 
het jaar 1680 zijnen Vader ALJüt-skOjJO op den troon van Uales" 
sinie opgevolgd. Zie de Belaiio Nova^ p. a6 en 3i extr. Over de 
beteekeois van den naam adjam-sagü) spreekt lvdolf aldaar, p. i4 
en 16, en in den Ctmanentariuê p. aa4* Over den titel Sukan^ die, 
in het Oosten algemeen, ook door den Habessinischen Koning 
gevoerd wordt, zie men insgelijks de Belatio, p. 9 ano. b. 
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[Bit] is geschreven daar Haagstdes%elfs anderdu: 
nigen dienaar, 

JOB LUBOLF, den Duitscher^ 
in het jaar 1699 na de gebaarte van Christus, 
meuir valgens de rekening van Ethiopië (70), 
in het jaar (71) 1691. 



Ten slotte hebben w^ het opschrift, of adres , des 
Briefs nog te yermelden: beide de exemplaren toch 
zgn op de gewone manier toegevoawen, en, schoon 
nooit gesloten geweest , niettemin bovenaan het 
breedere gedeelte der cacheteer-zgde met een ge- 
zegeld lak voorzien, dat daidelgk het familie-wapen 
van LUDOLF, ons in het groot uit juncker (p. 1) 
bekend, vertoont, en enkel hier tot sieraad schgnt 
te hebben moeten strekken : op d^n adres-kant leest 
men het volgende opschrift, van XiUDOlf's eigen 
hand afkomstig: 



(70) Be tiidrekeniDg der Ethiopische Christenen, met de onze 
vergeleken , lerert een Yerschll yan aehi jaren op: zie de HiatoHa 
A9ik. L. III. G. 6 ^ 97. 

(71) Bat hier in één der twee exemplaren ^^ï! geschreven 
is, terwi)l boven in beide bij herhaling 0^^. staat (dit laat- 
ste is de ware scbrijfwiize) , moet uit dezelfde reden verklaard 
worden, als hetgeen ons in de &3ste aanteekeiiing voorkwam. 
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i^>iih .-AihUa : Ai^s'HjPi : A-Qdk/; : 
ii?*:«i-aA*n 

ac**:®2i<?'"h: 
TkjeacT :: 

Arhiko S[ Ddbarua (72). 

\Pe%eBTief\ home M het volk der MabesHniers^ 

in het land van Ethiopië , mgne vrienden 

in CHRISTUS (JTissR osig de Aeerlykkeid/). 

Zorgt y dat hij home in de hand 
van Z^ne Majesteit, uwen seer 
grooten Koning. 

Arkiko, en vervolgens 
naar Dobarwa (73). 



Na 

• In het andere exemplaar staat A/iJ?!!! 

b In Let andere exemplaar staat hier nog tasschen: 9$!0flL£u 

(7a) Deze herhaling van de eigennamen der plaatsen » waarheen 
de Brief bezorgd moest worden, in groote Italiaausche letters 
(hoedanige men hier in het oorspronkeliik op de beide exempla- 
ren aantreft), is ongetwijfeld met dit doel geschied, dat ook z ui- 
ken, die met het Ethiopische schrift geheel niet bekend waren» 
dadelijk deszelfii bestemming weten zonden. 

(73) Arkiko is eene haven van BabesHnie, aan den Arabischen 
leeboezem gelegen, die reeds sedert langen tijd in de magt der 
Torken is. Zie de Hiêt$ria Aeth. L. I. C. 2 ^ 8, deu Commen- 
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Na de beschouwing yan dit gansche stuk rgst nu 
voorzeker bg den Lezer eene dubbele yraag op: 
vooreerst, of er werkelyk van dien gedrukten Brief 
ooit exemplaren naar Habessinie verzonden zgn; 
en ten andere, wat ludolf bewogen hebbe, in 
later tgd dat Naschrift aan denzelven toe te voe- 
gen? De beantwoording van beide vragen is ten 
naauwste aan elkander verbonden, en met de eerste 
zal ook de laatste zijn opgelost. Wg willen voor 
alles LUDOLF weder spreken laten, en zijn verhaal, 
op bl. 36 afgebroken, verder vervolgen: )>Wat 
Engeland betreft (dus gaat hg voort, op p. 5 der 
Voorrede van de Relatio N(wa)^ aldaar door den 
Koning gehoord, doch met weinige woorden naar 
de Indische Compagnie verwezen zgnde, ben ik 
door den toenmaligen Voorzitter van deze met 
mgnen Brief koel ontvangen , en heb nooit daarna 
kunnen te weten komen, of dezelve naar Indie is 
verzonden geworden , of niet. Maar de Staten van 
het Vereenigd Nederland^ na den brief des Keizers 
in handen gekregen, en mgn verzoek vernomen te 
hebben , bevalen mg met een krachtigen brief (74) 

aan 

tariMs p. 'j49 en ^65, en eittea's JErdkunde L S. i8i Dobatwa 

18 eene hoofdplaats van het Bijk, niet f er van de zee gelegen, 
waar in lvdolt's tijd de Gouverneur der Kust-Provincie zijnen 
zetel had: zie de Hütoria Aeih, L. IL C. ii ^ 18, kibbühr's 
Beiseheschreib. III. Anhang S. 164, en bittbr S. i83. 

(74) Die brief, gedagteckend uit den Haag van 13 Augustus 
i683, is nog in zijn geheel voorhanden, aan het einde dier 
Voorrede, op p. 8. 
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aan de IndiscAe Competgnte aan» welker Bewind- 
hebbers mg tegen het einde van Augustus des ge- 
melden jaars op eene eervolle wijs in hunne Ver- 
gadering deden binnenkomen, en met welwillend- 
heid mg hebben aangehoord* Dezen hebben mijnen 
Ethiopischen brieft met de Vragen^ die noodza- 
kelijk waren om den staat van Ethiopië te léeren 
kennen, tot hunnen Gouvemeur- Generaal (gelgk 
zg hem noemen) afgezonden, met den last om die 
verder te bezorgen , en gverig onderzoek te doen 
naar hetgeen door mg verlangd werd te weten. 
De genoemde Regent heeft daarop naar Mocka^ 
tegenover jffabessinie pp het Arabische strand gele- 
gen, aan den Agent der Compagnie, huibert kloek, 
geschreven , en hem in last gegeven aan de bevelen 
der Compagnie te voldoen: hetwelk hg op eene 
voortrefielgke wgze is nagekomen. Want niet 
alleen heeft hg mgn brief door Arabische koop- 
lieden naar jffabessinie doen overbrengen , maar ook 
op mgne Vragen, in het jaar 1685, éën voor één 
geantwoord, zoo als ik in mgnen Commeniarius (75) 
berigt heb. 

Naderhand, toen bgna twee jaren geleden (76), 
Chowagia'-VLOiiAn ^ de Armenier (77), dezelfde die 
in het jaar 1675 in Indie geweest was, weder met 

eene 

(75) Zie dat Werk, p. 364, 365. 

(76) LuDOLF schreef dit in 1693. 

(77) Over dezen zullen wij gelegenheid hebben te spreken, 
bij het behandelen van den tweeden Brief. 

6 
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eene zending van den Negüsch (zoo noemen de 
Habessiniers hunnen Koning) te Batavia in Indie 
was aangeland, zgn mijne Vragen hem voorgesteld 
geworden. Het antwoord op dezelve is zeer naauw- 
keurig op schrift gebragt door PAULUS de roo, 
den zeer verdienstelgken Secretaris der Compagnie." 
Het is dit antwoord, dat door ludolf aan het 
einde (p. 25 — 32) der Melatio Nova (uit welker 
Voorberigt wg de bovenstaande woorden vertaalden) 
met den Lezer is medegedeeld; en onder de daar 
opgeloste Vragien treft men ook de volgende aan 
(N«. XL p. 30): )>0f de Ethiopische brieven (78), 
tot het gezamenlgke volk der Habessiniers gerigt, 
werkelijk in Ethiopië zgn aangekomen?" Het ant- 
woord, door den Armenier morad op dezelve ge- 
geven^ luidde, gelijk het door de roo werd op- 
gesteld en aan ludolf toegezonden, aldus: »Een 
zekeren brief, uit Europa gezonden, had de zoon 
van den Afgezant morad te Mmha ontvangen, 
naar Sabessinie overgebragt, en aldaar den Koning 
in handen gegeven. Een andere, uit Egypte ge^ 
zonden, was door een verwonderlgk toeval mede 
den Koning in handen gekomen. Deze, door de- 
zelve verschrikt en geheel verplet, vreesde, dat 
zoo zg ter kennisse van den Metropolitaan of der 
Geestelgken, of ook van zgne Rgksgrooten, komen 

mog- 

(78) LüDOJLV spreekt in het meerroudig getal, omdat hi] ver- 
scbeïden exemplaren yan dien ëënen Brief langs yerschillende 
wegen liad pogen af te zenden. 
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mogten, dezen in .het vermoeden gebragt zouden 
worden , alsof de Koning eenige geheime verstand- 
houding met de Franken^ dat is, met de Europé'^ 
sche Moomschgezinden ^ had; en dat te meer, omdat 
in den brief uit Egypte aangebragt , een zekere 
aanmaning voorkwam tot het aangaan van verzoe- 
ning met de Kerk en den Jtoomschen Bisschop , 
hetwelk alleen zou genoeg zijn geweest, om de 
Geestelgken in vuur te zetten , en bewegingen tegen 
den Koning op te wekken. De overbrengeris althans 
van zoodanige brieven zonden, in plaats van be- 
looning, de straf daarvoor met hun hoofd geboet 
hebben. Weshalve de Koning die brieven, in tegen- 
woordigheid van lüiORAD , met eigen hand verbrand 
heeft, vóór dat óf de Rgksgrooten, óf de Hovelin- 
gen, iets omtrent dezelve bespeuren mogten; opdat 
hij niet zgnen zoon, den toekomstigen Opvolger, 
in levensgevaar brengen zou. Zoo zgn dus die 
brieven vernietigd, hoewel niet zonder vrees, dat 
er meer andere komen zouden; tegen welke hg 
echter door stellige bevelen heeft willen waken. 
Waaruit genoegzaam blgkt, dat een wederzgdsch 
verkeer met de Christenen van Eurcpa, inruimen 
zin genomen, zeer moegelgk wezen zou: gelijk ook 
uit het bovéngezegde reeds als zeker kan opgemaakt 
zgn (79)." Op 

(79) Met deze laatste woorden wordt gedoeld op het antwoord 
op de VII<^« Vraag: »0f de vreemdelingen gemakkeliik binnen het 
Rijk worden toegelaten?*' welk antwoord (aldaar op p. 99 te vinden) 
zeer in den ontkennenden zin gegeven was. 

5* 
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Op dit antwoord nu laat ludolf daar ter plaatse^ 
om ten opzigte van den bedoelden brief (dien hg, 
gelgk wij boven reeds aanstipten, nergens in zgne 
Werken opgenomen , of zelfe maar vertaald heeft 
medegedeeld) zgne Lezeren in te lichten, onmid- 
dellijk deze aanmerking volgen, die alles afdoet 
om ons te overtuigen, dat wij in het boven uitge- 
geven Geschrift werkelijk dat , waarop hg hier het 
oog heeft, bezitten: «[Over die brieven kan ik niets 
met zekerheid zeggen. Ik had, reeds tien jaren 
geleden (80), een JEthiopischen brieft tot het ge- 
zamenlijke volk der Habessiniers gerigt, laten druk- 
ken, waarin ik de Koningen van Enropa^ gelgk. 
mede den Czaar van Rusland en de Republieken ^ 
eenvoudig genoemd, ook de ligging der lauden be- 
schreven, en de godsdienstige gezindten, die er 
heerschten, met gansch onverschillige woorden had 
medegedeeld: zeggende (want ik wist. dat men van 
dat alles in jEthiopte onkundig was), dat de Ko- 
ningen onder elkander in eendragt leefden^ niette-' 
genstaande het verschil van Godsdienst^ en einde- 
Igk met deze woorden besluitende: 'KiH\fk\'iVJ3\ 

nw* : H;i,*F?if ; AK^ : £ A*x^ .\BïLA- : loi : ö 
^lo : ■i"4.*C : ©i-^Cln : <pfiAir^ :: fVeshaive de 

Kiming der Koningen van Ethiopië, %oo hij wil, 
met hen eene verbindtenis van vriendschap en onder- 
linge genegenheid %cd kunnen aanknoopen (81J. Ik 

had, 

(80) Vergelijk bier de 76*1», 59*1* en 6i»t« aanleekening. 
(Bi) Yergeli}k boven bl. 47 r. 10 en 11 ; bl 55 r. 18-^21. 
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liad, namel^k, mgn hoofdplan voor oogen , van een 
Terbond en vriendschapsbetrekking met de Habes* 
ainiers aan te gaan , ten einde, zoo er soms een 
oorlog ontstaan mogt (82), de strgdkrachten der 
Turken te irerdeelen. Maar of nu de Koning die 
woorden van eene verzoentng met de Boomsche 
Kerk hebbe opgevët, en of die brieven werkelgk 
de mijne geweest zijn, weet ik even zoo min,- als 
iemand die nooit van deze zaak gehoord heeft: en 
ook herinner ik mg niet, dat er immer een over 
Egypte verzonden is. Want die ik in het jaar 
168^ naar Indie heb afgezonden, die zgn, zoo in 
Engeland^ als in Holland^ aan de Compagnie aan* 
bevolen. De Engelsche heeft niets gedaan, en ik 
heb niet kunnen te weten komen , of ooit de exem- 
plaren aan haar toevertrouwd, zgn weggezonden. 
Maar de Hollandsche heeft daarin op eene lofwaar- 
dige wijs zich gekweten, en haren onderhoorigen 
last gegeven, voor deze brieven zorg te dragen. 
Zg hebben gedaan wat hun bevolen was. Huibbrt 
KLOEK, de Agent der Compagnie, heeft uit Mocka^ 
de stapelplaats van Arahie^ op den \^^^^ Augustus 
des jaars 1685 geantwoord, dat er twee exemplaren 
van den Ethiopischen brief hem waren ter hand 
gesteld, die hg door twee Arabische kooplieden, 
ABD-ULKADER en BABAIEN-8ABATH, die te Mocha 

zich 

(8a) Men heriDoere zich hier, dat bij het achfijnen van den 
Brief, in i68o, de oorlog, die drie jaren later uitbarsUe , nog niet 
gaande was. Zie boven bl. 35 en 56. 
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zich ophielden en in JTabessime handel dreven, 
met de meeste belangstelling had doen bezorgen. 
Doch omtrent die zaak zullen wg misschien later 
meer volledige ,berigten inwinnen.]" 

Meer heeft ludoIiF, :^oo ver wg weten, aangaande 
het te regt komen van de onderscheiden afdrukken 
dezes Briefs, door hem van tgd tot tgd en langs 
verschillende wegen naar Habessinie verzonden , 
alsmede omtrent het slagen zgner poging om op 
deze wgze eene naauwere verbindtenis tussphen dat 
land en Europa te bewerkstelligen , nooit vernomen ; 
doch uit het medegedeelde laat zich nu van zelf ver- 
klaren, waarom hg in die exemplaren, die hg na het 
ontvangen van gemeld berigt (hem in het jaar 1692 
uit Batavia toegekomen) , niettegenstaande de moei- 
jelgkheid van wel te slagen, nog naar Habessinie 
heeft pogen te verzenden, dat Naschrift heeft bg* 
gevoegd ; waarvan toch klaarblgkelgk het oogmerk 
is, den Koning van dat Rijk en zijnen onderdanen 
met de plegtigste verzekering te betuigen, dat hg 
volstrekt geene gemeenschap met den Bisschop van 
RomehdA^ maar tot eene Kerk behoorde, die even 
min als zij zelven het gezag van dien Prelaat erken* 
nende, door geheel Europa heen zich gevestigd, 
en met name ook in Engeland en Bolland zich 
had uitgebreid. Twee zoodanige exemplaren zgn 
dus, gelgk uit het eerst medegedeelde eigenhandige 
toevoegsel blijkt, nog in 1701 door den toen reeds 
zeven en zeventigjarigen Grgsaard gereed gemaakt, 
en, zoo het scHgnt, van Frankfort naar de Neder- 

lan- 
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landen verzonden, om verder met .sqheepsgelegen- 
heid naar ^o/at^ medegenomen , en langs den weg 
die reeds meermalen beproefd was, van daar in 
HtAessinie te worden binnengebi;agt. Zg zullen 
door .toeval, of uit gemis van belangstelling, hier 
te lande zgn blijven liggen, niet lang, daarna in de 
handen van heyman gevallen ^ door hem onder zgne 
eigene papieren bewaard, en zoo nog uit zgne na» 
latenschap thans eindelgk tot ons zgn gekomen (83). 
Wg verheugen ons, dat zg aan menig gevaar vari 
vernietigd te worden, aldus gelukkig ontsnapt, en 
hoewel dan hunne oorspronkelgke bestemming ge- 
mist hebbende, althans niet geheel zgn verongelukt. ^ 



Om- 

(83) Zoo er grond was, om eenige VrieDdschappeliike betrek- 
king tusscben lübo^f en hbtmah aan te nemen; en zoo het daar- 
bij voor zeker mogt gehouden worden, hetgeen bamakea in zijn 
stukje over den Samaritaaoschen Brief, bl. 19, te regt waar- 
schijnlijk acht, dat bethaiv reeds vóór de reis, door hem van 
1707*- 1709, op verlangen van de Curatoren der Leydsche Hoo- 
geschool, in het Oosten gedaan, die zelfde streken bezocht, en 
dezen vroegeren togt in 1701 ondernomen heeft j dan zou men 
gemakkelijk gissen kunnen, dat lusolf aan hetman zelven deze 
beide exemplaren ter bezorging heeft toegezonden, doch deze, 
geene gelegenheid ziende om van den hem opgedragen last zich te- 
kwijten, ze onverrigter zake weder naar huis gebragt, en na het 
overlijden van ludol? , als zijn eigendom onder zich heeft behouden. 



Omtrent den tweeden Brief , tot welks mededee^ 
ling ik thans overga, heb ik reeds boven meteen 
woord berigt, dat deszelfs bestaan mg vroeger vol"-- 
strekt niet bekend was, en naar alle waarschgn- 
Igkheid ook evenmin door anderen vermoed kon 
worden. Die Brief is, blgkens de dagteekening, 
in het jaar 1701, en dus drie jaren voor zgnen 
dood» door lubolf vervaardigd , zoodat men niet 
wel eenig spoor of teeken van denzelven in zgne 
Werken, die met uitzondering van het Psaliertum 
en de tweede uitgaaf der Grammatica Aethiopica y 
allen van vroegeren tgd zgn, kan aantreffen: ook 
in 's mans leven, door jungker geboekt, wordt 
met geen enkel woord van dit Geschrift gewag 
gemaakt. De aanleiding tot het opstellen daarvan 
behoeft hier niet vooraf te worden opgegeven, 
daar zg uit den aanhef zelven aanstonds blgken 
kan, en wg hetgeen tot opheldering van het daar 
gezegde strekken moet, gevoegelijker in de aantee- 
keningen op de vertaling den Lezer kunnen mede^ 
deelen. Het eenige exemplaar, dat wg er van 
bezitten, is het eigendom van onze Akademische 
Boekerg, en maakt een deel uit der Verzameling 
van Brieven, tot het Legaat van wglen den Heer 
GERARD VAN PAFENBROEK (84) behoorende. In het 
jaar 1834 werd mg dit stuk door onzen tweeden 

Bi- 

(84) Men zie den Hoogleeraar sibgenbkbk, met een woord daar- 
van gewagende in de Gesch, der Leidtche Hoogetchoolf D. II. bl. 5o: 
Tergel. B. I. bl. 373. 
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Bibliothecaris, den Heer bergman, vertoond, met 
verzoek van hem omtrent den inhoud van hetzelve 
te willen inlichten: aan die uitnoodiging voldoen- 
de, zag ik niet zonder bevreemding, dat het van 
de hand des beroemden ludoi;f's afkomstig was, 
vertaalde den geheelen Brief, zoowel het eigenhan- 
dige Naschrift, als den gedrukten tekst, en stond 
vervolgens die overzetting af, om nevens het stuk 
onder de genoemde Papieren bewaard te worden. 
Thans zal het wel niemand, die den vroegeren Brief 
met eenige belangstelling gelezen heeft, ongevallig 
wezen, ook dezen hier in het oorspronkelgk te ont- 
vangen, en op gelgke wgze als met genen geschied is, 
door mg vertaald en opgehelderd te zien. Het blad , 
waarop dezelve staat, is niet als het andere, een 
folio-, maar quart o-blad, noch ook in twee ko- 
lommen afgedeeld, maar met doorloopende regels 
gedrukt. Dit gedrukt gedeelte beslaat de twee eer- 
ste bladzgden en de helft der derde; terwgl op de 
andere helft van deze het eigenhandige Naschrift 
staat, waarmede ludolf, misschien nog in het- 
zelfde jaar, of kort daarna, dit exemplaar verrgkt 
heeft. De schrgflrek der letters is zoo gelgkvormig 
met dien, welken wg op den eersten Brief aan- 
treffen, dat kennelgk in beide dezelfde hand zich 
vertoont: de drukletters daarentegen zgn hierin 
van die des anderen Briefs eenigermate onderschei, 
den, dat men er volstrekt geene meer van ouderen 
vorm onder aantreft, maar allen van dat latere 
model zgn , dat ten gevalle, van ludolf door een 

be- 
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bekwamen Piaatsngder vervaardigd was (S5). Wat 
oBze verbeteringen van den tekst aapbelangt, daarr 
omtrent bebbèn wij gebeel hetzelfde hier in acht 
genomen, als vroeger , op bL 41 en 42, door ons 
gezegd is. Voorts is ook deze Brief op de gewone 
wgze toegevQ|i wen , doch niet, zoo als de andere, 
met een gezegeld lak voorzien, en voert, gelgk 
w^ straks zullen mededeelen, een adres in Ethio- 
pische drukletiers. 

Zie hier dan het stuk , dat in het oorspronkeligk 
geen enkel versiersel , maar in alles h.etze]fde een- 
voudige voorkomen 9 als deze herdruk ^ heeft: 

(85) Men yergeJijke de pk«ts, waar lüdoiv in zqne Voorrede 
tot de HistoHa Jeth,^ p. 2, een kort woord over dit onderwerp 
heeft in het midden gebragt «Den druk (zegt hij daar) heeft 
BALTHASAE CHRisTOFHOikUs wvsTius ondemomen , eeo man die om 
zijne, van lettervormen yan verschillende talen rijk yoorziene, 
drukkerij ook onderde buitenlanders bekendJs: deze beeft door 
een voortreffeliiken Piaatsngder, joaan ajdolf schmidt, zoowel 
Ethiopische als Amhaarsche letters in het ütaal doen snijden, en 
vervolgens laten gieten. Dezelve hebben echter niet zoo spoedig 
kunnen afgemaakt worden, als de zetters vereischten; waarom 
men eenige oude , lang niet sierlijke , letters .met de nieuwe , die 
yan sierlijker snede zijn, heeft moeten yermeugen, zoo als z^ 
die der zake kundig zijn, ligtelijk 'bemerken zullen." — Gelijk 
men dus in de Historia Aeth., in i68r uitgegeven, nog eene 
menigte oudere letters (waaronder vooral de A klasse zich door 
wanstaltigheid ondérsoheidt) te midden der nieuwgegotene figuren > 
welker schema vooraan dat Werk is meegedeeld, ontmoet, zoo 
heeft geheel datzelfde nog plaats in den eersten Ethiopischen 
Brief, die, gelijk wij gezien hebben, in i683 gedrukt is. In 
LUDOLï's latere Werken, zoo als reeds in den Commentariuê ad 
HUU Aeih,, in 169 1 uitgekomen, tr^ft ui^ geenen anderen, dan 
dien nieuwen Ethiopischen lettervorm , meer aan. 
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<?55i4: ïïw: *i-flAfli : ah: -ï»* : ïio-c: (Dor 

•B : HiiKh : MA :aiiic: i3£iF.'':H2k<pd'ih 

•feD- : Aïïw : iïwi" : Hii.*pftf :: 

jQitA : Aa±<D-jp : xni. : mj?- : lat : ïcc*: Aü-n 
K : u\'sx : hibx. : •a'hü.: ac<^ï : «pak-: ti<f>' ::Bh<p 
Sh: ïid-a:<PA3iïii-:^iiA:i<?»3:3i<pfn:^3:i2iA4;: 
fiiK- :: ®2i^Jh$4'H : ^^ : <PSh : 2i<pJü : ï2 : ij? 
f <?» : MK- : -Jn : d»ïi<>?i : nd-co-j: 014: ir^ïJ? iüxö. 
t :jPT rnuïx- :: mh :f -oai^a it^i ks : <-i<sr .-i 
^ïi-ro : iiw*: Hh.*pftr :: ®<pkioïi : ^£ia: «p<^ 
'ïiC*ïF : -r^üAiD : n-u WA : oaïi-nc : <d AicD-P :ü 
ii\<p : (pfiA : ast- : ïn : aö Afifö»- : aïïüj: ii wi-: 
ms.*i-p-J^p :: ® a^pü : i-ukd-iii :«p^»■ : amAoe : % 
h: <DA<?»iCA : "ïiaa: ïi±a : aA« : 04a : 2i<?»3jD; ï 



• In de oorspronkelijke uitgaaf staat hier bij vergissing AJ^A^* 
gedrukt. 

^ Wij hebben hier weder, even als reeds tweemaal boven (verg. 
bl. 47 noot f en bl. 68 noot a) de kracht eener Amhcuirsche letter 
door omschrijving moeten nitdrukken. Voor de se en ji toch, waarmede 
hier dit woord eindigt , vindt men in de oorspronkelijke uitgaaf dat 
zamengestelde letterbeeld der nienwere Habessiniers , dat de Engelschen 
met shi ^ de Franschen met chi^ souden teruggeven. 
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7-uj : iivffr: AcPïHï: hö-aa: uAtx : amx- :: "hi 
* : ftfiHiz. : <?»iiA : ö»<^ïic-tü- : ® ^<d. : ïiA&t :<t 
xo : iiAiJtcDTï : -ï»* : wff ï : ^n a : ïi*n : wa*: 
®DJe*: «PïiA :i.*F^p : aaïi-oc :(DAK<p'aii : a? 
txaiiVPir :: ®2i<^-t»ii: üaap :A<^»^x• : ïkp : ^ 

<D-2i*:2iiiP: ®f D.:i.-fla).ih:A!aöa':nï&:?s.*pftjp:fflv 
ïflA'' : aa^fiiht' : ?i.w:®Aïjft :3i*jf<Pïiö»n<D2iAï 

3je*:®*^:aai-t*::A4:i.ö*£i:'ïXJeff:<Dh.4.i<D:<?*ïi- 
i*:®hj5A4;A?ö»-:AAi-:*A::a2i?fH: JiAioKOK -rz: 

*c:ü«Pïi5':2i<?'AïC: ®*iLff&-:ft\'ïP-ftJP " «J^irnT: 
Mïiö : ®<p<^!ftC*D-:i-AH-fl(D:A'H'D-:«PAX-:A<pp: 
-n5irtA<?»^:®<^tf':<piiai^:®jft4.in;:2i£i<p'^:h.rA<?»c 
®h.7 AD- :xi2iï t:<?»ï*:®nAf i.:<?'ïiw*:?i<?»ïiA2ifl) 

<^Aü-nA:ü'AïJe.'2i<?aaïA:-nA^aii4a.'UAjDö»^qc 
•ïii*: Aiiw*!- :is.t-pftf : At» Af ö'<^:AiM:A?<?»i!aA2s. 
•rMtt:®^®.:£iA*:?LAiiD':«PA»- : a<?»j:a?ö* : 2i3ïi 
jaasjPö^p<'»^tf'aaii-Lifi-nA:ü'AïJe: aüïa : Ktvl\ 



■ In de oorspronkelijke oitgaaf staat liier bij vergissing ]i(pQH>^l 
gedrnkt. 

^ Hier eveneens HAzlLA-sa 

c Hier n^QAi':: 

* Hier <?^ï*i:: 

* Ook bier weder (vergel. op de vorige blads. noot b) bebben wij 
ééne samengestelde Amkaarsche letter door twee Etbiopiscbe moeten 
uitdrukken. Voor de ce en ha , die men aan bet einde van dit woord 
aantreft, staat in de oorspronkelijke uitgaaf dat letterbeeld , welks kracbt 
ten volle door bet Dnitscbe d^a wordt teruggegeven. 

f Hier sUat in de oorspronkelijke uitgaaf bij vergissing htl^\ 

• Hier qcaï" 



KI 
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<f>"Ji.H}i:ö£^i^'t:c<pï rH«2k<!^iiMi<D-:*je<p*:<DH 
ft-i-:ïiC£i*JPi:H*'ni"::<D-2v!-o»-:jA<?»4j'in.ft:<D*a 

•o2i::o2iïf*B:A2i<p:ï"i-uj:i2wt':HJs.'tpftp:fiiu*: 
WA-iHüiif ."ü-nA: iTAïJeiiLE*® A® A :üaiA.f p:ïi 
<p:AöAfu'«!^f*04ïifl)ö»:®fü-Q(D<?»^a4*JK<pa 
ihtiAüA*:® Ae A* : üCD-iit : «Pï^ w*ö»* :aih*: f» 
Ar**: ïi<p^B/f A*c:nAfti : ^ö*H:<?»iiA:*ca<^D- rn'nAJi: 

i-«pö»'::^^:<p4:*Jïi<D-2i"t:ïi<p: j>4.?<MAAje r^ipü 

•DA': ii.^FftjP •.-a'hib^Kplf'l. KDlL'lKbKf'iiAltQ'hi^'i: 

kCffïi: AoriviAA: Hf A<?>c:Aftj : \)Z^h<D- : u^ctt: 

2c:2iAa'A<?'4-'AftiMö"H:A(ir.A<?>f Cf :: ® aïö: ïiïï 
p:ö»4:*z,:h.*pJ^jp:'i'tf'üCïi-:Aftiaö*H:ü&3u-:A2ii 
^A-nA,c':2iïH:is.UA®"ïi-:xih.*Fftr: aiii*:2i<?»j:<p 
>iai4:* : *x.flit :2iA : n^m : omu: iöThl:: ®4Jt:Aj: 
^* : 'ti.<f>-c : ®4:«c : Aö-nA-irAïJe :: 



" In de oorspronkelijke uitgaaf staat hier bij yergissing AXA.*gédrnkt. 
^ Hier eyeoeens SXJkll 

c Hier h(pinïh:: 

d Hier -QAA»:: 
e Hier htl^" 

f Hier AMUA-diibC: 
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<p:i-/ciW3n-r:WA>:AAöAfö'ö»:Aïi-w¥itf^:: wni 

tt-ühiUAJX'.A'lia» : t-A?T:<Pl5A : f^i!': w)Z.-ü:h 
ï84:ö3öT:<DAC**:Afl-flA : ü*4?Je:2iA:aöp:<?»£iA: 
i-ca<^u- : ao^a : n'aAK : !ac*fi : a4,ïp* : aa-ü 
A:ö'4ïs:2iA:aö-z;.*:A<D-:£ia±<D-jp:(D2i<?'up : ^n/c 
ih:£imff:25ü'a:A^£i-i-CJ?<?':inc:öax:n-fl&.i::D'A 
ïJe:A2sjeïP :: K^mi-n a>c :pua:^jCia.¥iö»' ::-f«ai a 
t : Aip-TüAfiip: A<P3a^ :nï<Dip:®n^<pi' : oaai 

a^a<p:^a<p ik^m:: 

Ai:isj4i:AjïA4::A'5i-<?'iQ-:A"H:^d-n:mn4: 
4:^ïïlrfC* :Aif:aAA<^f :: 



" In de oorspronkelijke uitgaaf staat hier bij Tergissing Ji/PX±tl 
gedrnkt. 

b Omtrent de schrijfwijze van dezen naam is hier geheel hetzelfde 
op te merken, als op bladz. 76 in noot e door ons gezegd is. *' 

o Wij hebben hiet weder, even als boven op hl. 60 (zie aldaar 
noot c), letters moeten gebruiken, om het Ethiopische ci;i/S$r,-> dat te 
dezer plaatse in de oorspronkelijke uitgaaf gevonden wordt, terug te 
geven. Voor de drie eerste letters toch van dit woord staat dier het 
getalmerk , dat dertig verbeeldt. 
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£en Zendbrief j mei den vrede van onzen Heer en 
onzen ZcUigniakery jezus ckristus , [komendel^ 
van JOB LUDOLF) Raad des IConings (86),geworde 
den %eer geéerden en nuttigen Heer N. N. (87), 
Gouverneur van de Kust- Provincie (88), on- 
derdaan van den Koning der Koningen van 
Ethiopië. 

Er is te Batavia , eene stad van Indie , die onder- 
worpen is aan de Hollanders , een Armenier geho- 
men^ wiens naam is morad (89), dte een brief 

heeft 

(86) Dat is hier ongetwijfeld, des Keizers. Vergel. boven, op 
bl. a4i de 20**^ aanteekening. 

(8^) De Habessiniers, iemands eigen naam niet wetende, letten 
in plaats daarvan het woord dat hier gevonden wordt, hetwelk 
overeenk<Ant met het Grieksche o &tZifa, 

(88) In het oorspronkeliik staat B&hr^nagcisehi. Vergelijk over 
dezen titel ludolf's Hist Jeih. L. II. G. 17 § 3, en AifTB^'s JSrdkunde 
I. S. i8a, at6. 

(89) Boven, op bl. 65 tegen het einde, is de vermelding van d^en 
persoon ons reeds voorgekomen. Hij werd, coo als uit dezen Brief 
genoegzaam blijken sal , bi] herhaling door de Koningen van HabeS' 
«ffiiff naar 7aoa afgezonden I en was, toen hij in 1691 daar weder 
aankwam, een man van 74 jaren: zie de Relatio Nova, p. 3f. 
De titel Chowagia (of Khodja) , dien wi) hem boven , op de aan- 

ge- 
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heeft overgebragij met groetenis, van Hatzë-AULF''- 
SAGAD (90) i en vervolgens is hij nog eens geho^ 

wen 

gebaalde bladzijde, door lüdoi.7 gegeyen zien, en ereneeDS ia de 
Belatioy p. 25 en 3i, is het Perzische woord &:^i^^ (TergeLde 
Arabische Brieven, aldaar uitgegeven, p. i5 r. ss-, p. i8 r. lo; 
p. 19 r. 19), dat algemeen in bet Oosten verbreid, en ook tot de 
Armeniers overgegaan, eershalve voor de eigennamen geplaatst 
-wordt: zie het daar gezegde, p. 16 en 33. — Dat deze mokad een 
Armeniër was , bevreemde niemand : wij zullen hier de woorden van 
LUDOLF laten volgen (aldaar p. 3i), die de reden dezer zaak in het 
licht stellen: «De eerste Gezant der Habessioiers , dien zi] na men- 
schen geheugen , tegen het begin der vorige eeuw naar buiten heb- 
ben afgezonden , m atthaeus genaamd , was ook een Artneniert die aan 
ons werelddeel het eerste berigt omtrent dat volk» hoewel vrij 
gebrekkig en onvolledig, heeft medegedeeld. In het breede heb- 
ben wij over hem in onzen Commentariuk [p. a seq. en p. 358 seq.] 
gehandeld, alwaar wij ook de oorzaken hebben aangewezen» waarom 
men liever Armeniers , dan Habessiniers , tot zoodanige zendingen 
gebruikt: de Armeniers, namelijk, zijn even zoo de gedurige han- 
delaars van het Oosten , als de Hollanders van het Westen , met 
dat onderscheid, dat zij geene schepen hebben; zij kennen de 
wegen, de talen en zeden der verschillende volken, en hebben 
een vrijen doortogt door de landen der Mohammedanen en Chris- 
tenen; voornamelijk bij de Habessiniers, die hen boven alle an- 
dere vreemden verkiezen, omdat zij bij hunne kerkgebruiken en 
godsdienst zeer nabij komen. Omtrent hen toch zijn de Jako- 
biten van oordeel, dat zij met de Habessiniers en de Kopten de 
zuivere Kerk uitmaken." 

(90) Deze Vorst, door ludolf in zijne Historia Aeth.^ en in den 
Commentarius , overal verkeerdelijk af*sa6ad (A^ MSitX^lj ge- 
heeten (de reden van deze vergissing wordt door hem zelven 
opgegeven in de Rélatio^ p. 9 not. e), heeft in het jaar i665 den 
troon van Hahestinu bestegen, en over dat iUjk tot in 1680 
geregeerd: zie aldaar, p. 3i. — De hier gemelde Brief, op z^nen 
Jast aan den Gouverneur-Generaal van NeerUmds-Indie geschreven , 

en 
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men (91), van Hatzë-ADJAH-SAGAO, iot den Gouver- 
neur van Batavia , de steul der Hollanders op het eiland 

Ja- 

en door mo&ad overgebragt, was aan lvdolf reeds bq het schri]- 
ven der Niêtoria Atih. (zie L. II. C. 7 § 68), uit eene Hollandsche 
oyerzettiDg, die men uit Indie naar Nederland had afgezonden , 
bekend: gelijk hij dan ook in zijne aanteekening op deze plaats, te 
rinden in den Commentarius ^ p. 944 seq.^ die Hollandsche verta- 
ling, door hem weder in het Latijn overgebragt, den Lezer heeft 
medegedeeld. Later ontving hi], door vriendelijke tusschenkomst 
▼an den Amsterdamschen Burgemeester hicol. witsen , een afschrift 
van het oorspronkeliik Arabisch , waarin deze Brief was opgesteld , 
en gaf dat , met eene nieuwe Lati]nsche overzetting en eenige aan- 
teekeningen, in de Jhlatto, p. 9 — 11, uit Het verschil tusschen 
de beide vertalingen wijst genoegzaam het gebrekkige en onvolle- 
dige der eerste aan; hoewel ook nu uog de overzetting, vooral 
aan het slot, voor verbetering vatbaar is, en de oorspronkelijke 
tekst, aldaar niet zuiver, gelijk het schijnt, door den afschrijver 
gevolgd, door eeue vrij gemakkelijke gissing hersteld moet worden. 
Wat voorts dat stak betreft, zoo is het klaarblijkelijk, dat de 
Koning van Habessinie , wetende dat een Ethiopische of Amhaar- 
sche brief op Java niet verstaan zou worden, zich van de hulp 
van een Arabisch schrijvenden Muselman (welligt zijn gewonen 
Secretaris voor de briefwisseling met vreemden, b^zonder met 
de Xorkfche kooplieden) bediend heeft , om het in zijne bewoor- 
dingen , maar als van den Vorst zelven afkomstig » op te stellen : 
het Arabisch is, gelijk in de meeste voortbrengselen van die soort, 
slordig, de st^l naar Oostersche wijze hoogdravend, en de in- 
kleeding en vorm des Briefs geheel in den smaak der Turksche 
Bevelschriften. Deszelfs strekking was eenvoudig deze, om met 
de Nederlanders op Java die goede verstandhouding te bevestigen , 
die vroeger tusschen hen en het Rijk van Habeesinie bestaan had: 
daartoe waren dan ook , volgens uitdrukkelijke opgaaf, eenige ge- 
schenken mede afgezonden, die de bereiking van dat doel bevor^ 
deren moesten. De dagteekening is van het begin des jaars io83 naar 
de tijdrekening der Arabieren , dat is , van April 1672 na cb&istus ; 

g doch 
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Java tn Indie, zeggende: »Ik ben de afgezant van 
Hatze» gezonden van den Koning der Kaningen van . 
Ethiopië." En de Gouverneur met zijne Raden Ae6- 
ben hem met blydschap en eerbewyzing ontvangen ^ 
en hebben hem in vrede [terug'} gezonden met ge- 
schenken tot Zyne Majesteit^ den Koning der Ko- 
ningen van Ethiopië. Mcuir toen horad ten derden 
male is teruggekomen ^ en een anderen brief heeft me- 
degebragtj in de Arabische tiuü (92), van den Koning 

der 

doch de aankomst van morad , die meer dan twee jaren op zipe reis 
van Habessinie naar Java lind doorgebragt, Tolgde eerst op den 3^^ 
Februari) 1675 (zie de Relatio p. 12, vergeleken met p. 3a aan het 
einde). De Goavernear- Generaal , den Brief ontvangen hebbende, 
en geen middel wetende om dien naar behooren te doen beant- 
woorden , verzond hem naar den Directeur en de Baden der 
Compagnie te Suratie , met verzoek aan dezen , van de zorg voor 
het antwoord op zich te willen nemen, en dat van daar met het 
vereischte wedergeschenk naar Haheasinie over te maken: vergel. 
de Relaiio p. 7, en den Commeniariua p. s6i. 

(91) Yan deze tweede komst van mobad {zonder brieft zou men , 
dit lezende , denken ; doch vergelijk beneden , op bl. 87, de 98**^ 
aanteek.) was aan luoolf , toen hij in 1693 de Relatio Nova uitgaf, 
nog niets bekend , daar hij in dat Geschrift , van de derde reis diens 
Armeniers, in 1689 ondernomen, sprekende, deze ab de tweede 
(dat is, als de eerste, op last van adjam-sagad gedaan) voorstelt: 
vergel. aldaar p. 3i reg. 2 en p. 16 reg. 9 van ond. Wi] kunnen der* 
halve ook niet met juistheid bepalen , in welk jaar de hier bedoelde 
komst hebbe plaats gehad : alleen herinnere men zich , dat adjam- 
SAGAO in 1680 de regering aanvaard heeft (zie boven , de 69^ aan* 
teek.); waaruit dus volgt, dat dit tweede bezoek eerst na dat jaar 
te stellen is , en wel , geU}k uit het zoo even *gezegde nu mede 
bKjken kan, in den tusschentijd van 1680 tot 1689 te huis behoo/t. 

(92> Men zal hier ter plaTitse, in het oorspronkelijk, voor 

n 
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der Koningen aan den GtmvemBur der Hollanders 
in Ir>di« (93) , heeft de%e geraadpleegd mei %yne 

Ma- 

tïX^'i : 04/1:, wel AAliU : OZ^flL: moeten lezen, daar het 
woord öZJÜm'y ni^t het bijyoegeliik naamwoord AraHsch (iii 
weiken zin men D^O.% • legt), maar het zelfstandig begrip Tan 
het Arabisch^ of de Arabische iaalf uitdrukt (zie bladz. 78 r. 6): 
A.lU l O^iX ■ (de taal va» het Arahiech) wordt hier du3 e?en 
zoo gezegd, ah boren, op bl. 44 r< n en 13, tL^Ü l \tai 
(de taal van het Latijn), Zoo het kon aangenomen worden, 
dat iLfki l 0^0. ■ hier werkeUik door iudolf bedoeld was, en 
naar si]ne meening letterlijk de Arabische taal bèteëkendè, dan 
had hi], op bl. 77 r. 16, in den accusativus niet li^ïilUZJiJi 
kunnen schrijden, maar daardoor AifLI • UZjthl in de plaats 
moeten stellen. •— Dat het volgende woord hier Si^^flï; voor 
Ta^^tXli geschreven ataat, daarover yergeliike men boven, op 
bl. 54» de 53*^ aanteekening. 

(93) Ook de hier bedoelde Brief is door lvdolv in de Relatie 
Nova (p. i3— 15), in het oorspronkeliik Arabisch « met eene La* 
tijnsche Vertaling en aanteekeningen , medegedeeld. Hq had het 
afschrift, waaruit hij die uitgaaf bewerkstelligde, mede aan hjcol. 
wiTSBV te danken , die hem hetzelve met eene biigeyoegde Hol- 
landsche orerzetting, die er in Jndie van gemaakt was, had toe* 
gezonden (zie aldaar, p. 8, p. 16 reg. 9 van ond., en p. a3). Het 
Arabisch is geheel van dezelfde kleur, als dat waarin de vroegere 
Brief was opgesteld; ook de stijl en vorm van beide zijn in vol- 
maatkte overeenstemming met elkanckr; en eveneens het doel, 
dat men met dit schrijven beoogde, volkomen ^n met hetgeen 
wij als de strekking van het vorige opgaven : het diende namelijk , 
om de goede verstandhouding tusschcn de HoUandsche Regering 
in Indie en den Vorst van Haheesinie te versterken, en hield de 
opgave in van het geschenk, dat daartoe door den eerst genoemden 
met zijnen Afgezant KoaAD was mcdegegeven. Het einde dezes 
Briefs is in de uitgave, gelijk in het afschrift waaruit zij is voort- 
gevloeid, zeer afgebroken ^ zoodat men niet alleen alle opgaaf van 
tijd mist , maar ook de laatste zin (die zeker althans door schrijf 

0¥ fou. 
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Raden y en zij hebben twee mannen van de Bolland- 
der s^ %eer knap (94) , met een brief van antwoord en 
geschenken naar Ethiopië gezonden (95), om den 

Ko- 

fouten bedoryen is) door ludolp als niet yoUooid werd aangezien. 
Van elders wist deze, dat dit Geschrift in 16R9 was opgesteld en 
uit HabetHnie Terzondeo, terwijl het uit het antwoord van den 
Gouyerneur (straks nader te yermelden) ons blijlLt * dat hobao het 
in Mei i6gi te Batavia aangehragt, en op den iQ^"^ dier maand 
overhandigd heeft: zie de Relaiio, p. 18: 11 en p. 26. 

(94) Men denke niet, dat hier, in den oorspronkelijken tekst, 
yoor UlfJPÏoUIfJPil (in den accnsatifus) moet in de plaats 
gesteld worden , maar vergelijke lvdolf's Gramm, AHh,^ ed. sae , 
p. 139 IV. § I, bij de woorden: Niii interveniat, enz. 

(95) Dit antwoord is insgelijks in de Belaito Nova voorhanden, 
p. 17—93*. het is in het Arabisch geschreven, uit naam van den 
toenmaligen Gouvemear-Generaal (johahhbs kamthijtseh) , en zijne 
fiaden, met wier zegelteekens het oorspronkelijke stuk voorzien 
was. Het afschrift, daarvan door witsbn aan ludolv bezorgd, 
was, naar de uitdrukkelijke klagt van dezen (aldaar, p. a3), nog 
meer dan dat der twee bovengemelde Brieven, door fouten ont- 
sierd: waarvan het den Uitgever, geholpen door de bijgaande 
Hollandsche overzetting, wel gelukt was hier de meeste te her- 
stellen, maar die hij zelf, en wij met hem, niet gelooven dat 
alle naar behooren verbeterd z^n: de Latijnsche vertaling en de 
aanteekeningen , door hem bij den tekst gevoegd, laten dan ook 
hier en daar wel iels te wenschen over, en zouden thans door 
eene nieuwe bei^erking winnen kunnen. Wie de Arabier, of al* 
thans Arabisch schrijvende beambte, geweest zij, door wien de 
Gouverneur dat antwoord beeft laten opstellen, is ons geheel on- 
bekend: alleen ziet men uit de taal, den vorm en het geheele beloop, 
ten klaarste , dat die persoon eensdeek in het Arabisch zeer goed 
bedreven was, en anderdeels den Brief, waarop hij moest ant- 
woorden, op den voet heeft willen volgen, en zoo veel mogelijk 
den zijnen tot een weerslag op dezen heeft ingerigt: de laatste 
helft van denzelven (p. 9o«-92) bestaat uit niets anders, dan 

eene 



86 

Kiining der Koningen een eerbetvys ie geven en 
dank te vergelden. Die mannen nu hebben morad 
gevreuigd^ dat hij hen met %ieh naar het land 
van Ethiopië geleiden zou; maar hij heeft \da{\ 
geweigerd^ en ge%egd: fiHet ia u niet geoorloofd in 
Ethiopië te komen ^ dan met verlof van den JTo- 
ning (90); maar ik %al u vooruit gaan^ en zal u 

een 

eene naauwkeurig uiteengezette opgaaf der voorwerpen van aller- 
lei aard, die de Hollatidflche Regering wederkeerig aan den Ko- 
ning yan Hdbessinie ten geschenke zond. Men vindt er evenwel 
met geen enkel woord in gewag gemaakt van de twee Hollanders , 
die blijkens dezen Ethiopischen Brief, met mo&ad van Java ver- 
trokken zijn, en bestemd waren om dat antwoord en geschenk 
den Koning te overhandigen : integendeel wordt alleen mor ad daar 
genoemd , als de man , in wiens hand al de vermelde voorwerpen 
gegeven waren, en die, zoo de Vorst iets naders omtrent de 
Hollanders en hunne Godsdienst mogt wenschen te vernemen^, 
genoegzaam in staat zou zijn , hem dat mondeling , naar hetgeen 
hij gezien en gehoord had, mede te deelen. Wat eindelijk de 
dagteekening dezes Briefs betreft, het blijkt uit het onderschrift, 
dat hij op den 93«t«" September van het voornoemde jaar 1691 in 
gereedheid gebragt en verzegeld is. 

(96) Tot opheldering en bevestiging dezer woorden zou eene 
menigte yan plaatsen uit lvdolï's Werken kunnen aangehaald 
worden: men zie slechts de Üelatio Nova, p. 99, en vergelijke 
daarmede vooral hibsuhe's berigt , in zijne Reiaebeachreib, III. Anhang 
S. r53-<i55. De reden waarom de Habessiniers , hoewel gaarne 
in handelsbetrekkingen met vreemden staande, en ook lang niet 
ongezind, om dezen met welwillendheid in hun Rijk te ontvan- 
gen, zoo streng en zonder uitzondering ieder afwezen, die bui- 
ten weten en verlof des Konings de grenzen zou pogen binnen- 
te treden , ligt enkel in hunne buitensporige vrees en ingekan- 
kerden haat tegen de Roomsche Geestelijkheid. Sedert den tijd , 
dat iGHATius Losohk in eigen persoon het plan had willen ten uitvoer 

bren- 
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êen verlofbriefvenden van den Koning der Koningen.^^ 
En hij heeft de geschenken met %ich genomen , en is 
alleen weggegaan* Maar hij heeft %ich met ttan zijne 
afspreuik gehouden i en heeft niets gezonden j en niet 
één woord turn hen geschreven. Ten gevolge hiervan 
zyn die mannen te Mocha gMeven , zonder [verder] 
tegeuin , en %yn niet in Ethiopië gekomen» De Gouver- 
neur dus en zijne Beulen zijn aan dien morad gaan 
twijfelen y of hij een geloofwaardig man zij^ dan 
wél een leugenaar en bedrieger: want wij weten 
niet en hegrijpen niety waarom en op wat grond 
men den Hollanders verboden zou hebben in het land 
van Ethiopië te komen , %gnde zij vrienden (97) van 
de Koningen van Ethiopië : Zijr^ Majesteit heeft hun 

twee- 

brengen , om de Etbiopische Christenen aan den Panselijken Sloel 
te onderwerpen, doch zelf het verlof tot dien togt niet beko* 
men hebbende, te ijveriger door zijoe zendelingen naar de vol- 
voering van dat ontwerp had doen streven, was Hahessinie zoo 
zeer de prooi geweest van ongehoorde willekeur en onverdrage- 
lijken priestertrots , dat eindelijkde Koning zich genoodzaakt vond, 
alle Jezuiten en Eoropësche Geestelijken uit het land te verban- 
nen, en ten eeuwigen dage hun den terugkeer in hetzelve te 
ontzegden. Van daar dus de maatregel, die nog heden bestaat, 
om niemand binnen de grenzen toe te laten, van wien het niet 
eerst bij naauwkeurig onderzoek gebleken is, dat hij noch Pries- 
ter, noch Monnik, noch Lid van eenige geestelijke orde, noch, 
onder welken naam dan ook» als Proselytenmaker te duchten zij. 
Yergelijk. over dit onderwerp ivoolv^s Hittoria Aeth. L. III. 
G. 9— '14* en de belangrijke aanteekeningen op die plaats, in den 
Cwnmeutarius p. 4^7 -555; gelqk ook de BelaHo, p. 97 en a8. 

(97) Dat het woord OC^* (vriend) hier ^CSlI geschreven 
staat, daarover vergelijke men het slot der 9a't« aanteekening. 
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tweemaal geschrevefi (98) 9 en hun door Haren (tfd) 
MORAD groeienis gezonden : derhalve %al Zy er geene 
%tuartgheid in zien (100) , verlof €uzn de HoUanders 
te geven om in Ethiopië te komen: vy %ijn geen Fran^^ 
ken (101), eit kouden geene gemeenschap met ken : hun 
geloof is niet het geloof van ^Roime^ maar eenvoudig 
dat van de aloude Patriarchen en van de eerste 

Chris-* 

(98) Zoo dit hier juist door ivdolf is uitgedrakt, blijlLt er uit* 
dat KOBAD ook bi] ziine tweede komflt (zie de gi**" aant.) een brief 
moet hebben medegebragt» die oyerigens geheel onbekend is 
gebleven. Immers het is niet mogeliik, deze woorden aldus te 
rertalen : Hunne Majesteiten hehhen hun tweemaal geschreven , en 
hun door Haren moaab groetenis genenden (in welk geval op de 
twee Brieyen, ëén door aiiAV-saoao, in 1673, en éën door awah- 
SAGAD, in 1689, gezonden, gedoeld zou zijn), daar dan voor 
tk<)SkS\f^\y AÖAf'tü'^': zou dienen gezegd te zijn, en 
het tegendeel ook juist door het verkeerd gebruik van het 
voornaamwoord 'hAJhXh'm (zie de volgende aanteek.) wordt aan- 
gednid. 

(99) ^^ geleerde Schriirer heeilt zich ongetwijfeld hier vergist, 
door het voornaamwoord AiL&U**> in plaats van HJkST^^m^ 
te gebruiken. 

(too) Bit werkwoord O&Q \ vindt men in lvdolï's Lescieon óp 
DBAI aangeteekend. 

(10 1) Vergelijk boven, de 65s*« aanteekening. — Wat voorts de 
schni^rijze van dit woord te dezer plaatse betreft, zoo ziet men 
vooreerst, dat aan deszelfe einde hier de Ethiopische letter gi 
staat, terwijl wij boven (in het eigenhandige Naschrift op den 
eersten Brief: ne bL 58 r. 4i «n noot <>) daarvoor het zamen- 
gestelde Amhaarsche letterbeeld dji aantroffen. £n ten andere 
is het zeer vreemd, dat tusoiv niet, óf in het meervoudig ge- 
tal geschreven heeft K^O^JPl > y of ten minste , zoo hq wist 
dat men in het Ethiopisch zeggen kou: sij sijn geen Franl , 
voor A^O^o in den accusativus K^K^Il^W 
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CkrUien^Kerh: %^ versiaem de kunsten en weien- 
schappen j %oawel van den vrede ^ als van den oor- 
log (102) 9 en vervoeren over %eey mei hunne schepen , 
specerijen en kostbare kleederen^ en andere dingen 
die benoodigd %yn voor hei leven der mensehen: en 
%y doen niemand schade (103), maar %yn veeleer 
werkzaam ioi nui van cdle menschen. Weshalve^ zoo 
de Koning der Koningen van Ethiopië alles wat de 
Hollanders betreft , goed begrijpt , twijfel ik niet in 
myn geest ^ of Zyne Majesteit zal vriendschappelyhe 
betrekking met hen aankweeken (104), en hun volgaarne 
verlof geven om in te komen en om uit te gaan in Haar 
Koningrijk; maar \in dat geval] moet Zij schrijven 
in de Ethiopische taaly met de overzetting daarvan 
op een ander papier^ dat er binnen in ligge^ met 
Hare handteehening en Haar zegeL Nog is het 
verlangen y dai Zij eenen uit de JEthiopiers zende^ 

een 

(ioq) .Yergelijk over de verschillende 8cliri)fwi]zen van dit woord 
de ba^^ aanteekening. 

(io3) Zoo dit werkwoord bier in de ^^ form gedacht moet 
worden (gelijk men uit het Lexicon besluiten zou), dan is hef 
'vreemd, dat bet Imperfectum niet JP£xX> (vergel. de Gtamm. 
jéeth.f edit sae , p. 4o)t maar JPi jQ. > is; welke schnifwijs echter 
ook bevestigd wordt door het voorbeeld , d^t lddolï in zijn JLesi' 
coti bij deze form heeft aangeteekend. Misschien moet men dus 
vooronderstellen, dat aldaar voor KiH)S\ (in de fA* form), 
liever AlUF' in de 4^** form), te lezen zij. 

(io4) Yoor JEÏ"ÖZiïlfl)^"r zou, daar het de 8*« form van 
het werkwoord is, eigenlijk JB^^/^zljD^^ I moeten geschre- 
ven zqn. Yergel. hier de 43^® cd 44"^^ aanteekening , en zie ook 
bladz. 78 r. 3. 
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een geleerd en kundig man^ mei den jirmenischen 
Tolk(105\ of een €mder die dejirabische^ ofPer%ieche^ 
of Indische tcuU verstaat^ om met ken te spreken: 
want weinigen »yn er in dit land, die de JEtkio^ 
piscke of j^mkaarscke (106) teud versteum; maar ik^ 
ingenomen «gnde met Ethiopië, keb de Etkiopiscke 
t€ud door de genade Gods geleerd ^ %onder in Ethiopië 
geweest te aijn^ maar uit de Heilige Sckriften, die 
by ons zyn in de Etkiopiscke taal; en ook ben ik 
%eer bekend en bemind by de Hollanders* 

Zie^ ik keb dezen brief aan Uwe Excellentie (107) 
willen sckrijven , opdat Gy dit alles sckryven zoudt 
aan Zyne Majesteit^ Uwen Koning, Uw antwoord 
omtrent dien morad, en omtrent de vriendschappen 
Itjke betrekking met de Hollanders \aan te knocpen\^ 

zoo 

(io5) Zoo het woord AC^Ï- enkel ArmcnU bcteekeot (gelijk, 
het Lexicon aanduidt S moet men oii^etwiifeld hier, voor ItCÏ" 
^ï.'AC^ÏIjli'Cl^^irAC^ï:, en eveneens, in de reeds 
hoven vertaalde plaats , bl. 75 r. 7, voor "QAAJAC^ïr9"02iÖta 
AC^Ï" lezen. De schriifwiize, die men thans aantreft, zou dan eerst 
kunnen gebillijkt worden, zoo AC^l' ook ArmenUch beduidde » 
welken zin men naarden regel door AC^iï"> of door AC^ 
zJPïr^ zou uitdrukken. Yergel. de Gramm. Aeth., ed. sae, p. 97. 

(106) Ejgenliik moest dit woord h^^Qïl gescbreyen z^n 
(verg. het Lexicon Aeth,^ ed. aae, p. 337 >>> ^•)* ^i* is dus hier 
op nieuw een voorbeeld yan hetgeen wij, op bl. 5o, in de 43'** 
aant, en op Terscheiden andere plaatsen, hebben opgemerkt. 

(107) De form xl'OCf > staat wel niet in het Lexicon aange- 
teekend, doch men ziet gemakkelijk, dat dezelve even zoo met 
de furm xLfbC" zamenhangt, als het zoo dikwijls hier voorko- 
mende AiÓ&.i'I met &.D*&.» Zie over die soort van formen de 
Gramm, Aetk y ed aae, p. 90. 
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%oo Gij dai zendi tumr Mocha [de skul] van Ara- 
bie, tegenover Matswa en Arkiko (108), aan de 
Holhmders dié daar [wonen] ^ met de vert€Uing er 
van in het Arahiech op een ander papier^ om het 
te %enden turn de Hollanders die te Sara t te of te 
Batavia [wonen\ , %al van daar (109) goed [te regt"] 
komen naar Amsterdam y eene groote stad in Holland , 
in mgne handen (110). God %y met U. \l)e%ê] is ge- 
schreven op den dertigsten Maart van het jaar (111) 
zeventienhonderd éénj volgens de rekening van ons 
landt na deg^oorte van onzen Heer christus: Hem 
%ij de heerlijkheid tot in alle eeuwigheid! Amen. 

Ik 

(io8) 0?er jirkiko zie men de 73'*« aant. — Matxwa (of Mas" 
sova, Massua, Massava) is een eiland, in den Arabiscben zee- 
boezem, digt aan bet strand yan Hahessinie^ tegenover Arhiko^ 
gelegen, en even als deze haven, reeds sedert geruimen tijd in 
de magt der Turken: zie ludolf's Commentarius p. 85 en 365; de 
jRelatio p. a8; en eittek^s Erdhunde I» S. i8i. 

(109) Hoogstwaarscbiinlijk. beeft lüdolf, zich omtrent den bouw 
der voorafgegane woorden vergissende, bier onbedacbleliik (D2i 
^UP:> voor 2i^üP:, geschreven. 

(ito) Voor jMhX^Vl zou men, naar de gewone schr^fwijze, 
ASkJf (D*P l verwacht hebben : vergel. lubolf's Gramm. Aoth.^ 
ed. sae, p. i53. Op p. 31 echter, waar de algemeene regel» dien 
wij hier bedoelen (Canon IX), ontvouwd is, staat tevens aange- 
teekend, dat men zeer vele afwijkingen van denzelven in Ethio- 
pische schriften ontmoet. Een gelijk voorbeeld kan de Lezer 
ook boven , op bl. 63 r. 3, reeds aantreffen , waar, op het adres 
van den eersten Elhiopischen Brief, door ludoif 4«4&&IP \y voor 
^^&3P ó geschreven is. Zie insgelijks bl. 58 r. 3. 

(lu) Over de schrijfwijze ^^^ o voor O^^T, vergelijke 
men, op bl. 63, de 71'^* aanteekening. 
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Ik, TOB LUDOLF, heb desen brief laten drukken (112) 
in de steul Frankfort, die in Dailschland l^t. 



Achter dit gedrukt gedeelte staat nu , op de tweede 
lielft der derde bladzgde, het volgende fTaschrifl, 
▼an lAJDOLP's eigene hand afkomstig: 

Hi-c^.:: 

ï: (D-ArX : ^<?=>** :: ©-iiorïir :<f>iiA :"fl5id-n : ow 
i: <paih4;i' :2LA:ïiJtr*: oö»ïufï : ©ow^.: iïa 
A:<»»ïweï*: AöOTC*:<'»JS0.ïï*:<Dö='ft4:ï*:2iA:ü*ai 
•feU'ö*:Aïi-uj:iiw'b3üs.*P'ftp:: ïimA-OACP-o/t 

ïfl)*tf»- : -Jü : ïii-*^ : ivp : aSia : tOTCö*:: 2iiH.i 
•04.C :PUAr: ^HAïiö» :: aö8ï:: 

Al 

iVa- 

(iiï) Voor A'ïl'^ïlr: zou hier beter A'ïl'^'ï>U":, of 
Aii-ti^^ïUD:, gezegd lijn. 

* Hier tUit duidelijk, doch zouder reden, ^jiXi '• geschreven. 
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NaschrifL 

Ziej o mijn zeer geëerde Heer! de liefde voor 
Ethiopië heeft mij er toe gebragt^ om met de kunst 
van ons land het boek der Psalmen van dayid in 
de. Ethiopische taal te drukken^ ten nutte van alle 
Ethiopische Christenen (113)) en ik Ae6 met dezen 
brief tien exemplaren gezonden die met een omkleedsel 
gedekt [d. i. gebonden] z^n, en tien zonder omkleed- 
sel^ voor de tien Gouverneurs en Rijksgrooten (114), 
die onderdanen zijn van den Koning der Koningen 
van Ethiopië. God doe ze komen in Uwe handen j 
en dan behage het Uwer Excellentie^ dezelve te zen- 
den 

(ii3) In het oorspronlLeliik staat: kinderen des doops , cl. i. 
yedoopten: zie boven, de ^^' aant. — Oyer het Pêalterium 
Aethtopicumy door lüoolf in 1701 uitgegeven, en de exemplaren , 
daarvan bepaaldelijk voor de Habessiniers opgelegd, hebben wij 
vroeger, op bl. 3s en 33, gesproken. 

(ii4) Over de verdeeling van het Habessinische Rijk in kleinere 
Vorstendommen en Provinciën, gelijk mede over de yerschillende 
benamingen der Onderkoningen en gewestelijke Regenten, yindt 
men zeer belangrijke Hoofdstukken in ludolf*8 Hist jieth., na- 
melijk L. I. G. 3 en L. II. G. 17. Het blijkt echter uit geene dier 
plaatsen, dat het getal der Gouverneurs van Habessinie slechts 
tien zou bedragen hebben: weshalve men, om het hier gezegde 
te verklaren , moet aannemen , dat ivdolf , toen hij dit schreef, 
zich op andere berigten omtrent deze zaak gegrond hebbe, dan 
die, waarvan hij bij het opstellen zijner Hist, Aeth. en yan den 
Comrnentatiua op dezelve (zie van dezen p. 82— -94) had gebruik 
kunnen maken. 



(1 15> Mcr ée ffj^Uftmmn {l 19) Jet ^«w^ . '«.' 




t 



Ik 

JOB iXDQLF, Um ümmar m CBXBsnrs. 
em Idae] agik mmmm is im Aei Miki^ 

ie (117). 




Op daaai Brief is het Tolgend gedrakt adres te 
lezen: 

ah: 9« : ^aifK: •DHB : 

iw*:H*t*F3üK: 

lueacr:: 

(ii5) Vreemd mag Ie deser plaatie de vciwisK&ng sckqDCB T»n 
bel Troowelqk met hei mumelqk üetUcbt, mniieer men de voor« 
afgegsuie Ibrmcn ^bJCLf^I en JMiSit^'ilj mei liei kier^ voor- 
komende lO0^t^^»9 en hei Tcdgende "tWCD*:» Tergd^kt 
Men bedenke eremrel, dai sulke will^eoiige oveifiiigak ook in 
de acfarifken der Habesonien xelTe leer menigmldif iqQ, en 
ujuou dos mei opsei hier honne gewxmle sal hebben &agt?olgd« 

(ii6) Orer hei toen bestaand gebnuk der Habessinische Vor- 
sten, om hnn rerblijf niet meer in eeoe stad (loo als ▼o o r h ecn 
in Jetmm), maar in eene groote en Tan aDcs foonicne legerpkais» 
die Tan tgd tot tgd werd opgebroken, te honden, Tergel^ke men 
de Histaria Aeth, L. IL C. i3. Omtrent Uteren tijd lie men 
echter ook maim, i. a. pL S. i6a. 

(117) Vergelqk boTen, U. 56 en de 60^ aanieekening« 

• Omtrent de schrijririjze Tsa dit woord in de oorspronkelijke niN 

gtaf, 
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Amiden %eer geèerden en nui^iigen Heer N. N., 

Gcuvemeur van de X'ust^Provinciey onder-^ 

daan van den Koning der Koningen 

van Ethiopië: 

te Dobarwa. 

En eindelgk is, aan de regterzgde yan dit adres, 
tegenover den laatstverlaalden naanii nog eigen- 
handig door den Schrgver bggeyoegd: ^fiAIJÏïflH', 
dat is, Met \de Psalmen van\ david. 



Zoo nu ten slotte welligt de Lezer yragen mag, 
of LUDOLF y na de herhaalde zendingen yan morad, 
en al het met hem yoorgeyallene, vernomen te heb- 
hen , geheel uit eigen beweging tot het opstellen en 
laten drukken van dezen tweeden Brief zg over- 
gegaan, dan wel, of hg misschien eenig aanzoek' 
daartoe yan wege de Nederlandsche Regering te 
Baiavia ontvangen hebbe, zoo zgn wg tot ons 
leedwezen verpligt te bekennen^ dat wg dusdanige 
vraag te eenenmale moeten onbeantwoord laten. 
Gelgk ons vroeger geen enkel spoor van dit Ge- 
schrift was voorgekomen 9 zoo weten wg, tenopzigte 
yan deszelfs ontstaan, ook volstrekt niets meer, 

dan 

gaaf, is kier weder hetteUde op te meiken, ala hetgeen boTen, op 
b). 75 in noot (, door ons gesegd is. 
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dan LU0OLF zelf er ia heeft uitgedrukt. Evenmin 
durven wg gissen « hoe het door ons gebruikte 
exemplaar in het bezit van papenbroek gekomen , 
en zoo met zgne overige Papieren in de Leydsche 
Boekerg zg overgegaan* Dit alleen is vrg klaarblgke- 
Igk, dat, terwgl ludolp reeds yroeger eenige an- 
dere aidrukken , door bemiddeling der Oost*Indische 
Compagnie, met Nederlandsehe schepen ndiBccJava 
zal verzonden hebben, om van daar in Habessinie 
te worden binnen gebragt, hg met gelgke bedoeling 
ook dit exemplaar^ op het einde des jaars 1701, 
of kort daarna , van Frankfort naar ons Vaderland 
zal hebben overgemaakt; doch dat toen, om welke 
reden dan ook, aan het oogmerk des zenders niet 
voldaan zgnde, dit stuk nimmer de Nederlanden 
verlaten heeft, maar in Amsterdam is big ven lig- 
gen, en aldaar aan papenbroek in handen ko- 
mende, eene goede bewaarplaats gevonden heeft. 
Omtrent de twintig exemplaren van het Ethiopisch 
Psalmboek, die gelgkelgk met dezen afdruk des 
Briefs voor Babessinie bestemd waren,* is ons, zoo 
als men ligt vermoeden kan , ook niets hoegenaamd 
ter kennis gekomen: daar het evenwel zeker schgnt , 
dat LUDOLF onderscheiden malen zulke verzendingen 
beproefd , en ook van tgd tot tgd wel zal bewerk- 
stelligd hebben (118)i zoo zou het niet onbelangrgk 

zgn 

(ii8) W^ lezea toch bij junckbe, p. 178, na de yermelding 
van bet PtaltBHum Jethiopicum, de volgende woorden: *De 
reeds herhoaldclijW door ons genoemde Indische Compagnie der 

Ne- 



n 



zgn te weten , of ooit dat gedrukte Werk de grein* 
zen van Habessinie zg binnengevoerd, en den in- 
woners tot hunne groote verbazing zg onder de 
oogen gekomen. Op dit punt toch zgn wg even 
onzeker , als omtrent de lotgevallen van dien twee- 
den Ethiopischen Brief, waarvan het ons volstrekt 
niet bekend is, of hg ooit eenig gevolg hebbe na^ 
gelaten , en welligt , door den Koning ontvangen 
zgnde, nog een antwoord van dien kant hebbe 
uitgelokt* 

Nederlanders heeft Tcle afdrukken van dit Psalmboek met scheeps- 
gelegenheid naar Indie tot hare Landgenooten verzonden, en van daar 
naar Afrika tot de Habessiniers doen overmaken; doch ludoif, 
inmiddels door den dood voorgekomen , heeft daaromtrent geen 
antwoord ontvangen.*' 



op bladz. 39, in de s^t» aant, verbetere men lobos in LOio,l 
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